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PREFAZIONE 



d nuovo libro che esce, si domanda: che hisogno ce n'eraf 

avano gli aUri ? — E la doinanda é qaasi una domanda 

per i commentij per lo piii la risposta, che é condanna, 

se Vé giá data da sé. Qiiesta risposta invece la deve 

ibro letto ed esaininato coscienziosamente e ^>er intero, 

I piii, axxennarla Vaatore con due righe di prefazione, 

scrive dunque ritiene che i due tnigliori e piii diffusi 

I italiani della Poética non corrispondano , per quanto 

i di lode e dovuti a due egregi insegnanti delle nostre 

ondarie , a tutte le esigenze della scuola ; quello del 

la, perché troppo intenzionalmente scamo, siccJié, pur 

i valido aiuto nella traduzíone, non offre una suffldente 

me del testo , clie pur si presta a tante e cosí varia- 

li osservazioni e discussioni j quello del prof, Bonino, 

rrabhondante per contrario di notizie inutili o assolu- 

uor di luogo, confuso o poco chiaro ai giovani nella 

'ca, sicché in mezzo a tante citazioni e a tanti raf- 

pportuni, si perde ancJie quel non poco di huono, che 

la cultura evidentetnente vasta del commeiitatore. 

bisogna purtroppo farsi illusioni sulla cultura dei 

xini di liceo e sull'interesse che essi prendonj per le 

rmeneuticJie e di critica del testo, ma non bisogna nem- 

i troppo fácilmente per vinti, soprattutto commentavdo 

orne la Poética, che si legge di sólito nelVultimo corso 

puó serviré di ecceUente palestra intellettuale, Nel pre 

\enU> dv/nque le quistioni veramente importanti, 2e lezioni 
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di manoscriUi o congetturaZi degne dimaggiore osservazú 
sonó trcLscurate, ma discusse con parsimonia e, sopraUuti 
dicendo cose che affastellando nomuUesperienzi 
tica e Vesempio stesso deUe migliori edizioni commentaie st 
débbono convincere, che le note critiche e le varietates lee 
aggiunte al testo di un'edizione scolastica nessuno scolaro I 
specialmente qtmndo vi si parla , per restare aW esempü 
razio, dei codici Blandini e di queíli del Bentley, e vi si 
accanto a congetture eccellenti tutte le inversioni propoi 
Peerlkamp e perfino dal Petrini. Bisogna dunqive scegh 
meglio, e, traZasciando i nonti y che alio scolaro importan 
tranne rare eccezioni, diré le ragioni di fatto pro e contt 
data interpretazione o lezione (suscitando cosi, cid che é in 
lo scopo di qicalsiasi insegnamento , le attitvdini osserva 
dialettiche delV ingegno), sem,preché, s" intende, twn d 
come si dice, da sfondare che deUe porte aperte : e tvMo 
deve farsi tielle note stesse che a^ccompagnano il testo. Di 
tro pero a queste -gradite esigenze, d sonó, purtroppo, qudl 
difettiva cultura e preparazione dei nostri alunni ; siccU 
meraviglierá qualcuno di trovare nel commento qualche 
vazione troppo elementare : di ancor piíi elementari deve 
a viva voce il mxiestro ! Ma - la considerazione di questo 
livello di cultura non dovrá tnai iiidurci a fomire nelU 
a scanso riprovevole di f ática per Valunno , ampie spie 
di rególe grammaticali , diffusi racconti mitologici o ce 
biografié letterarie, quasiché il commento non sia di un 
minato testo, ma una specie , per dir cosi , di magazzi 
contenga d'ogni cosa un po\ 

Siccome il libro é per le scuole, per le scuole dev^ 
essere V Introduzione, che non per questo é necessario rid'^ 
una notizia da mandar si a meinória compilata di qua < 
Nella presente introduzione tutte le quistioni generali relatii 
pistola sonó metódicamente e quindi scientificamente discusi 
tateperaltro nel modo di esposizione, che aurebbe poluto, se 
trattato di una monografía e non di un libro scolastico 
moUo concisa da un lato e un po' piú abbondante (il 
non fa mai piacere) di faxdle erudizione dálVaUro , a< 
ligenza e olla cultura dei giovani , che dovranno , cosa 
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íe per alunni (leU* ultimo corso di liceo , addestrarsi cosí a 

che critiche condotte con sicuro inetodo. Su queJtto poi parti- 

'ineiite chi scriue si pernvptte di insistere, che le a]}parenU so- 

iondame di eaempi e le discussioni niinis loiigius petitae, 

tissioni di nomi e la preferenza data alia ricerca positivaj 

xUurisce dal testo di contra alia confutazione di ipotesi aiüi- 

recentij sonó state di projmsito volute, perché tuUa la tratta- 

acquistasse un caraíf^ere rifforosaniente scientiflco e vieto- 

Leggano dunque i giovani colVaiuto dei maestri V introdur 

che, oÜre a far comprendere ed apprezzare il valore del testo 

\ da leggere, é nella parte che mira alia intelligenza delVEpi- 

quale ci é pervenataf e a dichiararne l'unitd, un continuo sus- 

al commento; sussidio che non si valle spezzatamente preporre 

ote ¿yarticolariy perché solo neW intradvzione trovara, in un'ar- 

i iraUazioiie, luoga conveniente, a giustifícazia)ie altresl del- 

uto conservador ismo osservato per qiiel che riguaMa il testo, 

Tel commenta e neirintroduzione é davere valersi di quanto 

itto suU'argamentOy exl é lecito, in un libro saüastico, com- 

ü meglio ; vía dave jKiiti che alie quistíoni generali o 

li non si sia da altri rettamente risposta, é davere anche 

m^nentatore, che non sia un compilatore, fare del sua nie- 

57 questo libro appunto, sia nel commenta, sia , e piiiy 

iradiizionej offre qualcosa di nuavo per cui possa chiedere 

lizio non solo della scuola, ma della critica con sicura 

za (1). 

Angnsto Mancini 



^nto il dovere di ringraziar pubblicamentc il prof. Cario Ca- 
e molto mi fa d'aiuto nella revisione delle bozze. 



>■ . 

•V 

i':' 

IL. 



I _ 

I 



INTRODUZIONE 

— I-5M— 



studio^ diretto a qual fine 8Í voglia , di una qualsiasi 
tteraria deve avere come fondamento lo studio della tra- 
per cui quest'opera é giunta fino a noi. Se noi avessiino 
aa di possedere Pantógrafo dell'antore o una sicura copia 
ogni quistione sull'áccertamento della genuinitá del ma- 
lí studio sarebbe rísparmiata ; e, stabilito , per es., che 
ba scritto V Arte poética e Tha scritta indubbiamente 
i la possediamo, potremmo in questa sicurezza procederé 
razione , sia storica , sia letteraria , sia estética , della 
jpistola, senza preoccuparci di vedere prima se il ter- 
cui ci muoviamo é solido o no ; altrimenti appunto di 
ovremmo occuparci. Ora, la tradizione deve anzitutto es- 
reata ; dato poi il materiale cosi ottenuto, lo si deve va- 
ista il suo valore , deve farsi cioé la critica della tradi- 
ar questa valgono argomenti tratti dalla tradizione stessa 
Lti estrinseci) o dallo studio delP opera letteraria in sé (ar- 
intrinseci). Un esempio cospicuo ci é offerto dalla Rheto- 
Herennium, Tutti i manoscritti , anche assai antichi, 
iscono a Cicerone; ma Quintiliano cita íscrivo cosi, e 
'intende, non lo dico per gli scolari, perché non mi hanno 
le argomentazioni di Federico Marx) alcuni passi della 
come di un Comificio ; cosicché la stessa tradizione ci offre 
raddittori. Solo mentre i codici non vanno oltre il IX 
k testimonianza di Quintiliano, del I sec, dimos tra che 
npo la Eretorica era ríconosciuta come di Cornificio. Si 
!) sempre che puó la tradizione dei manoscritti risálire 
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fí piu autica origine, e di fatto giá S. Girolamo, e dopo di I 
Fortuiiaziaiio e Prisciano, ammettono Popera come ciceroniana; 
f] 'ultra parte, a voler calcolar tutto metodicamentei puó Quintiliai 
eH[)riniere una sua opinione personáis suir attribnzione del 
Ríitorica a Comificio , pur essendovi a suo tempo chi, a torl 
o íi ragioiuí, la dava alP Arpinate: ipotesi questa di fatto ina 
Ht^)iiií>¡l<i, ma ('he lógicamente puo presentarsi. In tale incertea 
aíluiiqiio di tradizione, gli argomenti estrinseci della tradizioned 
ploinatica o dello tentimonianze non risalendo oltre Quintiliano, 
d^ioj)o ricurrore all'esarae delPopera che fornisce ragioni intrii 
Hochíí percha la si tolga a Cicerone e si dia ad altri. — Tutto quest 
viiolí! í'.sHor pr^iinesso únicamente perché , e Pho gik osservat 
íic.lhi ProÍHziono, questo libro, non esclusa per nolla la present 
írjtrofliizioiKí, e Hcritto i)ei giovani, che debbono avvezzarsi i 
nigionaní (j a cfnirtiderare le quistioni metódicamente, per aoqui 
Htíii'íí (juoir abito Bcientifico che in qualsiasi genere di ricere 
ó íiHMoliitamonto iudisj)ensabile. 

]^•r• l'Arto iM>etica la ^tradizione diplomática (nessuno át 
iiostri (ukIící va wicuramente oltre il sec. IX) é concorde: dopo 
(inattn) l¡í)ri d(;lle Odi (in altri manoscritti, che offrono divera 
iMcnto (i¡s|)osto l(í i)oe.sie oraziane, dojx) il carmen sdeadún 
sogiiono i Mi\ v^ersi quali noi li abbiamo, per lo piü col titol 
l>(' ArU' />()Hira It'her <td P/soweí (Keller, p. LXXXII). L'ordin) 
íJí'.IN', (ídizioiii^ con l'Arte poética in ultimo, come terza epistol 
del lihi'í) H(*.c.(;iido, data dallo Stefano e dal Cruquius. Che coa 
dobhiamo diinque concludere dalla tradizione diplomática? Ch 
íjiKísti 47í) vorsi erano conosciuti almeno nel IX se col 
(•oiric costituonti un libro a se De Arte poética. Ma interrogandc 
(^Itre la tradizione diplomática, le testimonianze yarie che abbiam 
sulP o])ercitta <a*aziana, possiamo venire a piu precise resultanzc 
Per me houo insignificanti i j)assi di Porfirione e dello psendi 
Acrone in cui PArte poética é considerata come un libro a Ú 
Che fiuosto í'osrto si argomenta da indizi ben piü sicuri, e d'altxi 
])arto Porfiridiio, chiama Ubrum anche Pepistola ad Augusto. Le te 
stimoiiiaiizo iuvece che hanno un qualche valore sonó le seguenti 
Sidonio A|M)llin5iro (carm, 22) e Prisciano (Gr, l(U, 8,254,16 
ciíjiiin n'sjHíttivanionto un Artís poeiicae volumen o sempli 
cfiiHMiití />r (trtr poética; Servio (p. 472 K.) trattando dei me 
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)raziani distingue la Poética dalle epistole. H grammatico 

8Ío poi cita piü volte un commento di Terenzio Scauro, filo- 

e commentatore del tempo di Adriano , all'Arte poética: 

202 K. Impariter (cfr. v. 75): HoraÜxis epistularum « ver- 

r impariter iunotis*, ubi Q. Terentius Scaurus in commen- 

9 in aHem poeticarn libro X adverbiiim , inquü , flgu- 

\; — pag. 204 K. Longum clatnet (cfr. v. 459-60): Horatius 

vlaruirij licet succurrite longum clnmet; — p. 210 K. « Pri- 

» pro « in primis » vél Maro « Iroia^ qui irrimus ab 

, vM (cfr. V. 130) Q. Terentius Scaurus commentariis in 

% poeticam libro X «no/i qui ante omnes * inquit *sed ante 

i nemo est » etc. — L'interpretazione piü naturale di questi 

é che CarÍ8Ío comprenda VA, P. fra le epistole (HoraUus 

Uarum), perché é assolutamente errato non distinguere queilo 

ífli dice di suo da quel che riferisce come di Scauro, il quale, 

oque si debbano in tendere le parole libro X , segué in- 

iamente l'opinione che VA, P. sia un libro a sé. — Ma noi 

mo in Qaintiliano testimonianze ancor piü prezíose: nelPEpist. 

pyph. 2 si riferisce la sentenza di Orazio, qíd in arte poe- 

niadet che non si abbia fretta nel pubblicare e si ten- 

chiusi i libri per nove anni (vv. 388 sgg.), e nelle Insti- 

es (VIII, 3, 60) si cita Orazio {y, 1 sgg, in prima parte li- 

5 arte poética). Dalla tes ti monianza di Quintil iano, che é la 

itica ed autorevole, risulta proba bile che egli conosca PA. P. 

un'opera a sé , divisa in piü di due partí. Abbiamo dun- 

na tradizione concorde in ogni sua parte, se si eccettui il 

che Carisio include PA. P. fra le epistole. Di piü, questa 

ione risale fino a uno scrittore del sec. I e ad uno scrit- 

osi autorevole, come Quintiliano. II particolare offeito dalle 

in príma parte libri sembra significhi che nelle scuole, 

Orazio era giá letto e studiato, PArte poética, formante 

ro a sé , era divisa in almeno tre parti. Usiamo questa 

indeterminata per non pregiudicare quistioni che saranno 

le a luogo debito. 

'esame pertanto della tradizione fatto senza preconcetti 
•a non puó generare dubbi, né suscitare quistioni e con- 
de per nessun contó ; se una quistione v'é, é determinare 
.e partí che Quintiliano sembra ammettesse nella Poética, 
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che anche delle sue parole non dobbiamo daré interpretazioni 
preconcette e suggestive. 

Senonché non lo studio della tradizione, ma Pésame intrín- 
seco del testo, che ha ben piü valore, ha suscítate dubbi e con- 
troversie sull'autenticitá di esso, e soprattutto dubbi gravissimi 
Papparente sconnessione fra le varíe partí. Occorre quíndí esa- 
mínare se questa sconnessione effettivamente esista, tañendo per 
fermo che dobbiamo esser paghí di trovare nella Poética un or- 
díne conveniente e intenzionale, senza esigere che esso corri- 
sponda alie nostre esagerate esigenze. Per Orazio, piü che per 
altro scríttore, ha avuto troppa fortuna il sistema di critica 
molto cómoda, che non fosse d' Orazio quanto non piarceva al 
gusto dei critici : oggi prevale con piena ragione un sistema 
j)iü conservatore, per cui la tradizione é rínnegata sol quando 
le si oppongano gravi ragioni o intrinseche o estrínseche. Dopo 
aver dunque discorso di queste, vediamo se esistano ragioni in- 
trinseche centro la tradizione. E necessaria per questo una espo- 
sizione della materia della Poética, tenondo soprattutto contó delle 
afFermate sconnessioni, ripetizioni, contraddizioni che in essa do- 
vrebbero trovarsi. Credo che questa dilucidazione del testo lasci 
non poco a desiderare persino nei libri migliori sulP argomento, 
eccezion fatta, sotto un certo rispetto, per Panalisi fattane dal 
Weissenfels e i-er la dissertazione che nel 1890 pubblicóusulla Poé- 
tica il professore Giacomo Giri. lo posso trovarmi, e in piü d'un 
punto, in disaccordo col Giri, ma non posso negare che tutte le qui- 
stioni; le piü sottili e di sfuggevole soluzione, siano state da lui 
abilmente trattate. Questo io dico perché non si creda che basti, 
come basta perfino al Kiessling e al Birt, di videro a mo' di somma- 
rio la materia della Poética : pur riservandosi di definiré le qui- 
stioni speciali nel commento^ un passaggio da un verso al Pal tro 
ha bisogno talora di minuta e, se si vuole, longius peiiia dichia- 
razione ; luiighi tratti [)ossono compendiarsi in poche parole. 

Un libro che manchi di- unitá é come un mostró formato 
di membra dei piá diversi animali. Questa regola delP unitá é 
COSÍ rígida e assoluta da non esser lecito trasgredirla, nemmeno 
invocando la liberta concessa ai pittori e ai jx)eti. Questa liberta 
ha un limite imposto dalla natura. Purtroppo (e si accenna cosi 



INTRODUZIONÍS XIII 

3t cansa dei difetti accennati) per la smania di far cose grandi 
tolenni si pecca contro la natura , e Popera d'arte perde cosi 
semplicitá e l'unitá, pregi essenziali di essa (v. 23). Accade 
i che per far bene, per conseguiré un pregio si cade nel di- 
to opposto e si arriva al punto (si ritorna al concetto del- 
nitá , dopo aver citato, come ex transverso, due altri esempi) 
per varietá si dipingono delfini nei boschi e cinghiali nei 
ti. II precetto fondamentale espresso dopo Tenumerazione di 
. particolari é quello del v. 23; il precetto del v. 31 non é che 
[icativo dell'altro, adducendosi un rimedio a quello che é causa 
primo difetto. Siccome io mi limito ad un'esposizione della 
tica, perché possa essere intesa, davvero,nel suo organismo, 
lo opportuno non intrattenermi a polemizzare con chi ammette 
inzioni, che non hanno nessun fondamento nell'esame del testo: 
lio senza dubbio é procederé con unitá di criteri nella mia via. 
' trattato dunque fino al v. 3J dell'unitá e delle ragioni per 
la si trascura, rispondendosi, in conclusione, al quesito, se 
& possa esservi, quando si accozzino elementi ña loro diver- 
mi. Ma quando gli elementi sonó omogenei e per natura loro 
r artística elaborazione , puó mancare 1' unitá ? Per me dal 
2 al V. 41 si tratta sotto un altro aspetto la stessa quistione: 
ifita che non sa poneré totum fa si che manchi all' opera 
jb Punitá necessaria : Punitá'che prima (vv. 1-23; 29-30) 
java, diciamo cosi, per una falsa concezione delP oggetto 
"appresentare , manca ora per 1' insufficienza delP autore 
32 segg.). La conclusione, onde risulta la piü intima con- 
'.onein tutta l'Epistola fino al v. 41, é questa, che lo scrit- 
deve seguiré come guida la natura imitándola nella scelta 
Dggetto e regolandosi giusta le attitudini naturali del 
io ingegno. 

La scelta di un argomento uno e semplice in sé e propor- 
to alie forze dello scrittore (inventio) fornisce la materia 
pera d'arte. Fra la materia e la forma Orazio ammette un 
irto molto intimo, e con ragione fu confrontata col pensiero 
V. 40-41 la sentenza manzoniana che Parte del diré é Parte 
ensarci su. Distingue la facundia e il lucidas ordo , Peló- 
le e la disposizione. Io ritengo che nei vv. 45-47 si possa, 
adi si debba, mantenere Pordine tradizionale: non trovo dif- 
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ílcoltá ad ammettere un verso che riassmna (45) il principio oos- 
tenuto innanzi (hoc ametzz^Y.'éS] hoc 8pemat=.Y, 44), e non credo ; 
qoindi si debba rícorrere, per difendere l'ordine tradizioiial6,al* 
rinterpretazione, pur possibile, che il v. 46 accenni non al doY6 
e quando diré, ma al diré o non diré. Dopo avere accennato al" 
l'ordine assai brevemente, perché poco c'era da diré, O. insiste ia- 
vece sulle quLstioni di lingua , esprimendo anche qui concetti 
che trovano raffi'onto in molte auree sentenze del nostro Man- 
zoni. E opportuno constatare il fatto che le quistioni sull'ii» 
della lingua, perché, come buoI dirsi, di viva attoalitá, occapuH 
quasi trenta versi (46-73): su questo particolare torneremoá 
seguito. A ben considerare, il concetto fondamentale di qnesti 
trattazione sulla forma é la necessitá dell'armonia e dell'adaitir 
mentó della forma al contenuto (v.v. 48 sgg.): come a giustifiwr 
zione di questo principio il poeta s' indugia sul carattere orgí- 1 
nico e mutevole secondo i conce'tti da esprimeré (contenuto) & 
una lingua. La stessa armonía deve esserci ira il contenuto e 3 
metro : ogni genere letterario ha il metro conveniente : cosi Fe- 
pica, Pi'legia, la ]joesia aggressiva archilochea, il dramma. Oraiú 
cita 1' inventore di ciascun metro, e se non fa questo rispetto il 
dramma, non dipende, come si ritiene , dal fatto che i nomi i 
fauno piíi tardi (v. 275 sgg.), ma dalla ragione che il drammi 
non lia un metro proprio, ma lo toglie alia musa archilochea. Si 
HU(;] diré che nei vv. 75 sgg. Orazio parla deimetri, e lo si ooglií 
])(>¡ colpovole di ripetizione, quando di metri toma a parlare pii 
giíi. Birtogna dir piü preciso, che qua non si parla che della co! 
i'ÍH[x)ndenza fra il metro e il contenuto, tanto é vero che quel ch 
8i dice é dotto a mo' d'esempio (vv. 73 sgg.). A talono haoD 
dato diíficoltá i vv. 83-85, non essendosi ben considerato con 
essi si leghino egregiamente a quel che precede. Orazio, si bad 
enumera i vari generi poetici, e Taccenno alia lirica é opportuí 
in aé e necensario perché sia completa l'enumerazione : le impref 
l)(ilUche si celebrano in esametri. Ja tristezza e Tamore nei distic 
il furore vuele il giambo, accettato poi dal dramma, le lodi áeg 
dei , degli eroi, dei vincit jri nelle gare, gli affanni amorosi , i 
liberta dei conviví... tutto questo la Musa diede alia lira : non 
citano né metri né autori, perché non ne é il caso, tanti essi son 
e perché non si vuol qui altro che fissare un preoetto geneial 
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li pero che appunto la parola fldibiis comprende lógicamente 

icetto métrico. I vv. 86-98 hanno dato a torto molto da fare. 

li come procede il ragionamento d'Orazio. Egli ha accennato 

alia necessitá dell'armonia fra contenuto e forma nelPopera 

, necessitá su cui si fonda, la varietádi stile, e riassumendo 

taróle descriptae vices operuinqu/e colores quanto ha giá detto, 

iva Pimportan^a^ cosi grande che a torto chi contra vvenga a 

rególe puó dirsi poeta. Occorre quindi (v. 88) che prima 

Lvere si impari quel che si deve; e dopo avere citato un 

io di adattamento della forma a un argomento trágico, 

la trattazione col precetto, che ogni genere di poesia man- 

il posto che naturalmente gli conviene (v. 92). Abbiamo 

B la conclusione di quel che Orazio ha esposto dal 

Ln giú , e se alia c jnclusione genérale fa seguiré le 

li eccezioni alia regola, sempre per via di esemplificazioni, 

1 potremmo che apprezzare la disposizione, stavolta pro- 

lice, della materia. Che i vv. 86 sgg. debbano proprio re- 

love sonó mi par chiaro anche per altre ragioni. Dal v. 99 

ia, come vedremo, un ordine d'idee del tutto nuovo, e non 

y&ro conveniente ohiusa di una prima parte i vv. 83 sgg. 

piü un «rgomento fórmale che non trovo notato da alcuno 

ion mi par senza peso : i vv. 95 sgg., ma soprattutto il 

iccennano giá'alP importanza del moveré gli affetti ^ Si 

rr spedantis tetigisse querella » , ed appunto i primi due 

illa seconda parte riprendono, perché sia ampiamente svol- 

besso concetto: , 

yfim satis est pulchra esse poemata: dulcía sunto 
Ut, quocumque volent, animum auditoris agunto, 

ccordo coi piü dei critici che una prima parte della Poe- 
sca col V. 98, resta stabilito che fin qui Orazio ha detto 
, costituisca la bellezza (pulchra) in sé 3.ell'opera d'arte: 
) Farmonia, ció che é in fondo tutt'uno. Ora quest' opera 
i si considera negli effetti, che deve produrre sulPanimo 
scolta : auditor per me comprende chi assiste a una re- 
chi ad una rappresentazione; non si parla quindi esclu- 
se del dramma. Anche qui in fondo egli muove dallo 
incipio dell'armonia. Se tu vují che io pianga devi (v. 
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102) predisporre tutto a qudsto scopo : de vi coordinare 
al fine. Al v. 105 sgg. pone il precetto del rapportí 
forma e la sos tanza. Qaesto precetto , é necessario coi 
(e c' é da meravigliarsi che , mentre si citano tanti as 
¿TTopíai nella Poética , a questo non si pensi) , avrebbe 
conveniente posto dopo i vv. 40 sgg. Non si pnó diré 
quei versi si tratti del rapporto d'armoma tra forma e c 
to , come si tratta invece a proposito del metro. Orazio 
mo' di digressione di una quistione. quella della lingna 
Huol dirsi, del giomo, ma per trovare nn.accenno alia qi 
Hpeciale delP armonia fra contenuto e forma bisogna an» 
verHÍ riaHsuntivi 89 sgg., dove coUe parole venus tragk 
tende parlare evidentemente anche della lingoa. Per me 
rÍHpondere a queste difficoltá^ che , del resto , non cost 
a nessun muta mentó del t«sto , ma ne concemono solo 
neutica. Che la lingua debba armonizzare colla materia O 
dice implícitamente ai vv. 40 sgg.: l'espressione convenient 
c'onseguenza dolía felice ed oppoi-tnna scelta dell'argomento. 
non lia creduto opportuno esemplificare su questo punto, 
modo che HulFordino non ha detto che poche parole. La trai 
quindi della prima parte non manca di nulla ein Hulla, m 
che n(ílla concluaione riassuntiva si accenna piü esplicitan 
concetto dei vv. 40-41. Giunto poi a parlare degli "affet 
rijueiide la quistione da un altro punto di vista , in m« 
come prima non puó parlar si di lacune, non pnó ora di 
zioui. Anche qui del resto si esprime un precetto molt 
a (fuello implícito nel v. 40 : la parola non é che natura! 
piütíi del pensiero, a quel modo che Pespressione (facuru 
manca a chi ha pensato bene il suo argomento. — E opportr 
siderare gli esempi riferiti nei vv. 114-118. Essi sonó rü 
díiterminatamente a proposito della sentenza espressa nei ' 
113; si tratta aunque di esemplificazioni] in secondo luog( 
che gli esempi debbano ritenersi tolti daUa commedia. ' 
V. 114 si debba leggere Divusne loqaaMir an heros mi 
sicuro (cfr. comm. al 1.) non solo per ragioni diplomatic 
aoprattutto perché Topposizione ira Davus ed erus, fra sei 
drone (lo stesso vale presso a poco per la lez. Davu8 ed hen 
giá al V. 1 IG; il Dio e Peroe poi, quantunque io non neghi 
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li bnona volontá si possano ritrovare anche nella commedia; 

ú naturalmente personaggi tragici. Cosi io non credo che 

118, nominandosi in opposizione i Colchi e gli Assiri, i 

e gli Argivi, si alinda a personaggi comici piü che a tra- 

viceversa, per es. a Medea e a Serse, a Créente e Aga- 

6. G-li esempi sonó scelti senza nessnna intenzionale limi- 

che siano di tragedia o di commedia, e la sola limitazione 

nella scelta sta nella parola fortunis del v. 112, che non puó 

ntesa, se non come condizione di vita, e impone quindi^ essa 

tro, si citino esempi piü comici che tragici. Per contrario 

BÍ tratta di tipo tradizionale il citare esempi tragici, perché 

tradizionali, non signiñca che Orazio volesse parlare solo 

gedia. Col v. 119 si pone un' altra quistione, che scatu- 

ettamente da quanto sopra si é detto, che ogni personaggio 

rlare in modo consono alia sua condizione. Si poteva 

) : ma quale regola nel determinare questa fortuna, cui 

ixe il linguaggio dei personaggi? Per questo Orazio dá 

9 il suo bravo precetto, che é poi spiegato nei w. 120- 

a c*é dunque nessuna ragione di sospettare dell'autenti- 

V. 119 , né di trasportarlo inopportunamente dopo il 

nel qual caso sarebbe molto strano (Q-iri, p. 42), che 

|[uando giá ha detto come ci é mestieri condurci rispetto 

laggio ofPerto giá dalla tradizione^ venisse a farci sapere 

ersonaggi possono essere inventati o formati datempo. 

e proprio equivoco poi é mantenere il v. 119 ed am- 

she la parte relativa ai personaggi fínisca col v. 124 e 

r. 127. Che poi la prima parte del precetto (avi farnam 

ríchiegga cinque v^rsi di esplicazione (vv. 120-124) e 

.'altra, énaturale, una volta che per questa non era il 

ddurre esempi. 

^ero passaggio fórmale ai vv. 128 e sgg. manca; ma il 
quel che precede non manca dawero a chi consideri 
ersi seguenti non si parla tanto di azione , quanto di 
>, di materia. La quistione é implicitamente accennata 
ussione dei caratteri, i quali, se tradizionali, sonó una 
üvblica materies : si tratta quindi di un allargamento 
ne che, limitata dapprima ai caratteri, viene estesa ora 
irgomento. Cosi al famam sequere del v. 119 corrisponde 

I. — láOrU yoelica, 2 
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il communia del v. 128, al sibi tonvenienlia flngg, Vignota M 
taqtw del v. 130. II tanto controverao pa^so del v. 128 sari i 
ecusso a sno tempo ; ora debbono ometterai quistioni troppojw 
ticolari. I vv. 131 sgg. determinarlo le rególe dell'imitazioM:ii 
cattivi poeti ai cont. appoiie Omero, né certo dovrebbe foini tó* 
ad Orazio di eseerHÍ indiigiato un po' a parlar d' Omero! P""^ 
la gran maggioranza dei critici trova nel pasaO 135-152 ff*^ 
difticoltíi e aoprattiitto aaaoluta mancanza di neaso con qiiá'^ 
precede. Per easi la congiuazione nec del v. 136 solo aps*^ 
temente e formalmente collega fra loro quei versi. A me * , 
pare che il penaíero di Orazio proceda assai chiaro : chi *^ 
da altri la materia dovr& hadare imitando a non iroporai ¿" 
miti (artum) che gli impediscano, per na certo ritegno * 
paasarli (pudor), e per ayeie secoiido easi giá detemi_ — 
piano dell'opera aua (operis lex), di trattare la materia 
mente (y. 134rl35j: d'altra parte (nec) invecenondovrá pr^' 
troppo e mantener poco (vv. 136 agg.), in nesaun modo ^ 
pregiudicare e precludeiei la via. — Griunti al v. 162 é 
tuno riaaaumere quanto delle noatre osservazioni conferid-' 
V intelligenza della struttura della Poética. Fino al t.— 
determina in che conaiata la bellezza in aé di ua'opera ¿^ 
nell'unitá e neirarmonia ; dal 99 in poi, in conclnsione , • 
meno euplicitamente, ai alferma che la mozione degli affe^ ' 
jiende dall'oaservanzH delle leggi d'armonia e d'imiti. In <^ 
Beconda parte, ai dice, Orazio parla della tragedia e dell'efí 
col V. 153 comincia a diré della commedia. Per me, com*^ 
veriji 114 Bgg., non ai parla della commedia, ma ai citano 
enempio dichiarativo del precetto enuncíate alcuni tipi co*^ 
nei vv. 120 sgg, ai citano tipi tragici come esempio , e v^ 
dosi poi a dir dell'argomento, che é in fondo materia épica. - 
che ae di di-amma, dall'epica si deaumono gli esempi come ■ 
opportnni, non perché si voglía trattare di propoaito di eaaa.W 
ato é tantc vero che i precetti, che aono la parte sostanziale^ 
intorno ai cai-atteri, aia intomo all'argomento , possono rifes 
a qnalsiaai genere letterario, non a quello aolo di coi, per eí 
piii calnanti, si citano gli esempi. 

Se si accetta quest'ordine d'idee, che a me par giusto e 
cui almeno sonó pii che convinto, dobbiamo, in- questo d'aM 
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i per ben altr-e ragioni e con ben altri resultati , con 
jhe credono la Poética risultante di varié epistole, segnare 
ta divisione della parte 1-152 da quel che segué. Come con- 
sa ne riesce che col v. 153 non si riprende , come tutti 
il discorso sulla drammatica, interrotto dalla digressione 
>pea, ma che di li comincia un nuovo ordine d* idee. La 
ii questa affermazione apparirá chiara dopo Pésame dei 
1 sgg. Non credo che ci si debba formar molto a confu- 
pinione di quanti credono che il v. 153 si riconnetta e 
la presunta trattazione sulP epopea. Che poi in quel tu 
aeglio intendersi non il lettore in genérale ma partico- 
b un Pisone^ si vedrá poi. Si dánno dunque a chi vuole 
ipplaudito sul teatro varii precetti , primo quello di 
con amore la conveniente rappresentazione dei ca- 
Dei caratteri si era giá parlato prima , ma vi si era 
ennato, in quanto doveva il linguaggio corrispondere 
lizione del personaggio; nel nostro luogo se ne tratta di pro- 
Xíondo le varié etá. Un secondo precetto dopo quello del 
li ha nel v. 179. Anche questo, e piü direttamente del- 
ordinato a conseguiré il fine, il successo teatrale, enun- 
. V. 154. Errano quindi tutti coloro che ammettono un di- 
•a i versi 153-178 e i seguenti, in modo che questi deb- 
sportarsi in questo o quel luogo; c'é invece perfetta con- 
mirando tutte le osservazioni e precetti a un medesimo 
Ammessa questa continuitá cade anche Popinione di co- 
credono si tratti dal v. 152 in poi delPazione cómica, 
vv. 158 sgg. si tratti di caratteri che si tro vano nella 
i va bene, . ma nuUa eselude possano quelle sentenze ri- 
i genérale, al dramma. Gli altri precetti poi possono ap- 
) alia tragedia (vv. 180-188; 191) o in genérale al dram- 
. 193-219 non dánno diíflcoltá. Anche qui la connessione 
che precede é addirittura perspicua, e c^é anche qui 
tessione fórmale, poiché si tratta del quarto attore nel 
nel 193 si comincia a parlare del coro in quanto tiene 
%rtes, — Prima di passare al v. 220 qualche osservazione 
7a. La continuitá dei vv. 153-219 é per me indubbia: 
questo tratto si tiene gran contó dei pregi del dramma 
3, ma nel suo effetto teatrale : cosi ai vv. 180, 188, 190, 
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19G-2Ü1, 20G-207; lo stesso accenno , che par digressione, ¡ 
blico dei teatri (205 sgg.) puó bene essere interprétate i 
ato senso. Di piü, mentre nella precedente parte della P(X 
parla va di un' opera letteraria in genérale e del drammí 
come CHempio, in questi versi Orazio si interessa solo del dri 
ma senzaalcuna netta distinzione fra tragedia e coinj 
(vüdremo poi come, pur mancando una netta distinzione, ( 
intenda diré piuttosto della tragedia), ed é tratto ad accennan 
sta i versi 153 sgg., anche alie circostanze esteriori che favor: 
il buon Huccesso del dramma. C'é dunque fi*a i vv. 1-152 
altri segiienti una netta distinzione , sia perché nella se 
j>arte la materia é limitata al dramma, sia perché mentre pri 
lia di mira la bellezza artística in sé, poi si ricerca anche ilsu( 
tííatralü. — lo confesso di non aver trovato nessuno che abbii 
d ico data, ma neppur ten tata una spiegazione, come Oíazio 
passaro dai versi che trattano in genérale del dramma a quel 
dramma satiresco: un rapporto, 83 non fórmale, sostanziale e 1 
de ve pur esserci. E per me é questo, che quanto si era detto 
non poto va riferirsi in alcun modo al dramma satirescoep( 
come Oíazio, per tini che potranno esse.e congettuatiapf 
voloHso trattarne, era indispensabile una speciale trattazioi 
coníüi'nia della mia opinione sta il fatto che anche per il 
mu Hatiresco Orazio accemia, modifica tili come doveva, agli 
procütti che per il dramma in genérale : anzi , per me al 
la c()n-isj)()ndenza é notevolmente esatta. Bisogna dunqu 
ancho i satiri e Sileno e i personaggi tragici che trovano 
nel dramma satiresco mantengano il loro carattere (cfr. 15< 
HÍa il loro linguaggio conforme alia loro condizione (cfr. 11 
ü clio i satiri si ricordino di esser satiri (v. 244) ! E poi 
colar monto importante, quantunque non vi si dia peso, i 
cJie nei vv. 248-250 Oíazio accenni alPinsuccesso di un di 
che abbia i difetti deplorati : cosi la parte relativa al di 
satiresco acquista un'intonazione, diró cosi pratica, confoi 
vv. 153 sgg., e il légame che la parte 153-220 ha coi vv. 2' 
e reso piü i)erspicuo. — Come Oiaz!o possa ora venire a parla 
giambo é cliiaro. Finita Pesposizione dei precetti sulla dramr 
compresi quel 1 i sul dranmia satiresco, é parso opportuno ad 
dir qualcosa di proposito sul metro drammatico per ecce 
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che anche qni accusano, se non il poeta, V opera , quale 
unta, di intollerabile ripetizione, non considerano che nei 
sgg. si parla al sólito delVuso del giambo come esempio 
ta corrispondenza fra la forma métrica e il conteniito, 
ora se ne tratta di proposito come metro del dramma. Del 
li Orazio non si limita a esporre qualche nozione sul giambo: 
al sólito (cfr.p.l 2) uno scopo pratico, quello di condannare gli 
inti, e non si lascia sfuggire Poccasione di biasimare, mentre 
ntravano, anche i sali plautini (v. 270), con una vera e pro- 
Tessioncella, di cui pero nessuno vorrá ac<?ii8arlo. — Venia- 
r, 275 sgg. In genérale si dice che Orazio dopo averci par- 
dramma, ne guarda la storia. A me pare che i vv. 275-294 
sano dirsi davvero nemmeno un accenno di proposito alia 
el dramma. Questo accenno non é che un artiticio per 
del le rególe che il poeta latino de ve osservare. La con- 
di tutto il passo é che ai Romani occorre non solo 
are tutte le rególe che prima sonó stateenun- 
n a usare limae labor et mora. Per quel che si riíerisce 
mmatica questo difetto impedí loro di acquistare il nomo 
vano, per a veré creato un teatro nazionale e non a veré 
bo di imitare alcuno dei generi creati dai Greci, dei quali 
to a far menzione. 11 lavorodella lima dá la i)erfezione al- 
'arte. Cosi fi ni sce, dopo a ver parla to al luogo conveniente 
la mano delPopera, la trattazione sulla drammatica, nella 
i non ritroviamo effettivamente le contraddizioni e le 
» e le ripetizioni che altri vi trova. 
ca un passaggio fórmale a quel che segué, ma il lap- 
connessione sta in ció che la trascuranza della lima nei 
lani, cagione per Orazio della poca fama loro, conducci 
a quistione, quanto conti api)unto Parte di coutro alPi- 
3 e attitudine naturale. I vv. 205-300 sonó di introdu- 
i si determinano gli insegnamenti che Orazio vuol daré 
(vv. 307-8). lo credo in errore tanto coloro che credono 
ente indipendente da questi due versi la trattazione 
quanto coloro che vog'iono riconoscervi uno Hchema 
oprío. Sostanzialmente Orazio insegna ai)pnntu quello 
iice di insegnare, ma lo fa, al sólito, con liberta grau- 
Dice per esempio il Birt che dal v. 309 al 322 si ac- 
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cenna alia condizione essenziale delParte poética, il sapen 
bene. Ma si puó forse negare che si risponda appunto al 
parentur opes , quid alat formetque poetam del v. 308 ? I 
glierebbe poi chi dicesse che anche la nobiltá del fine e 
sinteresse formano il vero poeta e che quindi il quid alat 
risposta anche dai vv. 323-332? Análogamente i vv. 3 
servono di preparazione alia paite, in cui si tratta in ^ei 
sitivo del fine delPopera d'arte (333-346), ma non si puó : 
che Orazio abbia cosi risposto al quid deceat. E parso a 
che i vv. 347-360 non si connettano bene a quanto prec< 
tri hanno esteso il rimprovero ai vv. 347-365 ; altri in: 
vv. 347-390. Tralasciando per un momento di ricercare 
porto di connessione , sta il fatto che Orazio dal v. 347 
parla anzitutto dei difetti perdonabili, sia perché dipend 
incuria (352), sia da naturale difetto del poeta (353) ; pe 
bili pero, aggiunge, purché non siano troppo frequenti, né 
scrittura troppo breve, cui non puó concedersi quello che 
piü estesa (360). II v. 360 chinde egregiamente (cfr. -s 
questa parte, in cui si prtrebbe diré si parli del quid non 
ma cui ignovisse velimus : il quesito dunque del quid non 
sarebbe diviso in due. Ora la trattazione della seconda p 
es?o, che cosa addirittura sia colpa imperdonabile in un 
comincia per me indubbiamente col v. 361, non col v. 3 
me perfino il Kiessling ammette. II paragone fra la pittu 
poesia, mentre non ha rapporto di sorta col precetto del 
e con quel che gli precede , prepara la via alia trt»ttazi( 
vv. 366 sgg. Nei versi 361 sgg. Orazio stabilisce che 
opere d^arte talune sonó veramente belle, altre solo di un 
del momento, sonó cioó non belle realmente, ma mediocri. 
appunto lo scongiuro ai Pisoni a detestare la mediocritá 
peí poeti cagioue di ogni male, non es endo lecito esser 
ere a chi ha nelPeccellenza la sua ragion d'essere (v. 37! 
turale é poi che si contrapponga alP idéale di Orazio la 
realtá e che si invitino i Pisoni a rifletter bene quel ch< 
in pubblico, perché nescit vox viissa reverti. Cosi é risp 
fatto anche al quesito che cosa non convenga al poeta 
brevemente se si vuole, perché non si abbonda davvero i 
tenze, ma quelle esposte son tali clie molte potrebbero t 
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B in esse o da esse dedursi. Da quanto si é esposto si 
lo la connessione dei vv. 347-890 con qnel che precede 
tutto la comspondenza, se non perfettamente schematica, 
, al V. 308; 2^ che la prima parte finisce non col v. 305, ma 
0; 3Ma connessione delle due partí in cui IMntiero tratto 
•r diviso, fra loro. Su questo terzo punto dobbianio insistiré 
3i parla dunque nei vv. 347-360 dei difetti i)erdonabili; 
n poi di quelli imperdona bili. Che ci wia contraddizione fra 
,rti e particolar mente fra i vv. 347, 351-3 e 372-3, 377-8, 
proprio il caso di dirlo, ludaeiis Apella ! Non diverso giu- 
leve daré di quanti colgono Orazio in contraddizione \)qt 
tlüur inepte del v. 140 e il quandoque bonus dormitat 
' del 359 ! — Ma quello che interessa é determinare, so in 
ISO non abbiano racione quelli che par laño di ordine tur- 
a Poética. II tamen del v. 347 lascierebbe lógicamente sui>- 
precedenza di una parte in cui si trattasse di delicia 
lonabili : si é supposto quindi che la s:conda parte, fatta 
re a torto col 366, dovesse esser prima. Lógicamente e 
non c'é una ragione necessaria perché debba una parte 
delPaltia precederé, quantunque la disposizione tiadi- 
lon sembri, a priori, preferí bile, essendo i vv. 347 sgg. 
Bk correzione di quel che si é detto prima. Ma non ])u6 
i' altra parte che i vv. 385-390 hanno un carattere di 
ne assolutamente decisivo, mentre non converrebbe af- 
3 la trattazione finisse cosí fiaccamente col v. 360> 
si fiacco che , se non fosse difeso dalP esser pai-te 
le di tutto il concetto , potrebbe essere sospettato, 
, non genuino. La necessitá di una chiusa di una 
.cacÍB é poi , si noti , resa evidente dal fatto che col 
i entra in un ordine d'idee aíFatto diverse. Bisogna 
pesare le ragioni che stanno pro e contro V ordine tra- 
: ed a me pare che le ragioni in favore siano píü forti 
re ^ e che alia difficoltá offerta dal v. 347 si debba re- 
jome fu replicato, che il tamen si oppone ad un concetto 
o, che é lógica conseguenza di quanto si dice fino al 
L'idea d'O razio sarebbe : la ])oe8Ía che unisce Putile al 
Qerita ogni lode, é quanto di meglio si puó desiderare; 
) Tobiezione che sorge, é senza difetti ? Si e no; ma ta- 
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luni difetti che posgono eeaervi, meritano, date certe c 
il perdono. Quenta ínterpretaziooe é piauaibUe , e non. t'í qiÉí 
]a necessitá, e per le ragioni espjste nainmeno PopporhmiÜ,! 
rinnegare Pordine conaacrato dalla tradizione. S¡ é cosí r 
al quid dececd, quid non del v. 308, ma non si puó su 
che Orazio abbia riaiwsto diffusaroente , abbondantemente ed • 
aaurientemente a quanto egli dice di Tolere insegnare; di&l 
egli tocca tíolo di c[U6lle quist.ioni che piü gli piacciono, tn* 
rando di íare una trattaaione compinta. Qiiesto dimostra, W 
fu anche aopra osaervatj , che i vv, 307-308 mirano non tuto 
a determinare la materia da trattarsi , quanto a 
che deve precipuamente preoccupare un maestro ; non deve (« 
dimenticarai che Orazio non considera qui il po;ita solo come btuA 
ma come xm. qualclie cosa di simile al vir bonus di Quintil 
Questo coneetto oraaiano che riaulta dall'ultima parte della P»0* 
mi sembra dlmostrato esatto dalla trattazione dei t 
in pieno accordo coi vv. 391-47G. Bisogna infatti che il poet»»!!!* 
cultura filosófica, che non miri al guadagno,ma alia glori(|»'| 
unisca l'ntile al dilelrtíi, che non si contenti della mediocritip*! 
che il poeta non puó e^aer mediocre. — Hesterebbe ora a ri8pwii9'l 
al quo virtxts, qiM feral error. Anche a questi quesiti si pu6 in^w"] 
che modo trovare una rísposta, ma al sólito non bifiogna «ap» 
una riepondenza schematica. lo non m' indugio a confutan * 
crede che al quo virtus ferai si risponda fino dal v. 366, rimet 
tendomi a quanto sopra ho osservato. Ma non posso anütott 
passtire sull'errore genérale, che virivs ed error BÍgnifichino i 
antit-tisi esclusivamente la perfetta coDOScenaa e l'ig^ioranza d< 
l'artft. Come, ammessa questa interpretazione, h poasibile coori 
narci la trattazione dei vv, 3SK)-476 ? lo non dubito affatto c 
virtua sia la conseguonza di tutti i precetti enunciati dal v. 3 
in poi ed error la conseguenza necessaria del trascurarli, ctó c 
non eaclude che Orazio ammetta compresa in queste parole anc 
Píntolligenza e la ignoranza artiatica, ma certo non come conce 
fondamentale, e molto meno único. — Come ho giá detto sopra, 
V, 391 aegna un distacco da quel che precede. Come si foi 
il poeta é stato g¡¿ trattato : ora 1' enumernzioae dei benel 
grandisaími che la poesía ha arrecato all'umanit&, oltre a fai 
com]u-endor6 Tim^xirtanza, mira a invogliare a coltivarla. La q 
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come Orazio ama, presa a considerare storicamente, ed 
á appunto i vantaggi della poesía rettamente intesa, si 
col precetto che non si trascuri la Musa , né Apollo 
407). Questi due versi dánno la chiave del i)assagg¡o, 
i perspicuo, a qtlello che segué. lo negó che Orazio ab- 
ito qua la quistione giá accennata ai vv. 295-296 (dico 
i, sicché cade Taccnsa di ripetizione), perchí^ gli paresse, 
r insegnamento , di non aver provvisto a ogni cosa. 
&iri, che interpreta felicemente il pensiero degli altri : 
.'arte, dice Orazio, di cui mi son fatto maestro? P^cco 
mda che o in uno o in altro modo egli forma dentro il 
rito e le risponde col mettere a van ti la ques tiene pre- 
j'opportunitá del posto e prova delPopportunitá. del ra- 
mto » . II passaggio é per me piü seniplioe. Dopo avor 
si deve coltivare la poesia (407) viene naturale la do- 
ttintesa , per parte di coloro cui egli si rivolge, quali 
. siano necessarie per diventar poeta : basta Fingegno 
LO? La risposta é data nei vv. 409-415; i yv. 41<)-418 
ñattaccandosi ad essi, a connettere mirabilmente a quel 
ie V enumerazione dei difetti dei poetastri del tempo: 
B nella Poética una parte teórica ed una che puo dirsi 
'Xjasionale. Non deve dunque il vero poeta seguiré l'an- 
tempi: oggi basta esser pretenziosi (vv. 41G-418)e pro- 
iegli adula tori , che debbono evitarsi dal vero poeta 
Ben diverso da questi critici adula tori era Quiíitilio 
vero tipo del critico onesto, che il poeta deve cercare 
Questa parte dal v. 407 al 452 non ha diretto raj)- 
qnesito quo ferat virtud, cui si é gia risposto neirac- 
i vantaggi della poesia indicati dalla storia; lua oltre 
una lógica digressione, e di grande attualita, e, trat- 
poeti rovinati dalla superbia e dalPadulazione, lumi'g- 
petto nuovo del vero poeta. Indirettamente vi si tratta 
poeta cattivo, cosicchó la risposta all' ultimo quesito 
nei vv. 453-476 é giá i)reparata in quel che precede, 
pettó a quest'ultima parte si deve osservare che Orazio 
come si dice, di un poeta senz^arte, ma di un poeta 
10 oltre che senz'aii^e , tale insonima che il suo error 
lia trascuranza dei precetti enunciati, Concludondo: 
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dopo che fino al t. 390 si é formftto il vero poeta , o fin 
407 si sonó mostrati i fratti clie egli raccoglie, lo si pon 
fruardia contro tutfco qiiello che pu6 guastarto o íarlo der 
si ha donque come una lunga parentesi che cessa eolo col v. 
Dai 453 alia fiae si ha l'opposto doi 301-407. 

Se vogliamo riassumere quanto risolta da questa diacusf 
ermeneutica del testo deH'Epistola per Pintelligenza general 
essa, non appare anzitiitto ragione perché si debba dubitareí 
gsftuinitá del testo tradizionale, abbandonandocí a una vera e 
pria smania di permutare, eapiingere, ammettere lacuue e vi 
ceiido. Cosí le prove estrinseche tradizionali sonó confenna 
quelle intrinaeehe. Risalta in secondo luogo che la Poética 
opportunamente dividersi in tre partí distinte, che per le ra 
. addotte e svolte , sonó da determinarsi cosi : 1-152 ; 152 
295-476. Cosí viene ad easere confermato il dato tradizionale 
toci dal passo giá díscusso di Quintil iano. Nella prima pai 
tratta delle leggí cui tin'opera d'arte, per esaere bella e co 
vente, deve scrnpolosamente oaaervare : si puó diré quind 
il discorso 8Ía • aulle leggi della perfetta pjesia » . Nella set 
non si parla che del dramma, tenendosi particol ármente conl 
successo teatrale. Siccorae questa parte é una trattazione ] 
colare, é naturale che in qualche punto vi ai ritrovino esj 
aostanzialmente quei principi e quelle rególe che in gen 
sonó stati prima enunciati; aarebbe anzi poco naturale clit 
non foase. La teraa parte infine tratta non della poesía, xe 
poeta, non solo come intenditore d'arte, ma come uomo; e q 
partjzione della materia, che mi pare risulti evidente dailo 
dio senza pregiudizi di sorfa del testo (quale debbono a 
zara! a fare i giovani che abbiano una certa maturitá, d' 
gno) coincide con quella del Ritter, ma in troppe cose dal 
ter io diaaento perché possa dirmi d'accordo con luí ; né i 
molto dissimile da quella che propoaero lo Schütz e sopra 
il Faltin : coincide poi con quella del Birt in quanto dal 
al 295 si parla della poesía, ]>oi del poeta. Col Faltin e eolio & 
io Bono d' accordo nell' ammettere fra le varié parti una i 
d¡stiii»ione: discordó nel suddividcre diversamente e diversan 
inlendere l'Epistola, e negó assolutamente che ai tratti di epi 
astiolutameute disgiunte 1' una dall' altra e soritte senza I' i 
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e formassero un tutto orgánico. II tiitto orgánico, ((nan- 
anche questa parola debba intendertú con discrozione, 
'? é, qnalora si rífletta che quello che puó parer digroB- 
voluto dal fine particolare che Orazio deve esHersi pro- 






qnistione del fine é , novantanove j)er cento , una qui- 
siosa , priva di soluzione e di risultato . Uno scrittore 
er manifestare la propria opinione, e gli altri «copi, che 
)gliono attribuire, congetturando da un passo o due an- 
che non si puó, sonó per lo piü accessori e set'ondari. 
issai spesso il fine non é uno solo e díÜicilmente fra 
puó dirsi qual sia il piü importante. A propoHÍto del- 
oetica io credo che una parte di vero in qnesta qnistione 
) veduta tutti, ad eccezione di quelli che ritennero (cosa 
iavvero, nonostante i valentuom'ni che cosí stimarono), 
Orazio distogliere i Pisoni dalla poesía. Che volesse cor- 
il cattivo gusto degli arcaizzanti, che volesse soprat tutto 
rare i Pisoni, e con loro chiunque si desse alia poesía, clie 
^sporre e difendere piü ampiamente idee altrove giá ma- 
nen v'é dubbio, ma non v*é dubbio anche che (^uesti 
ompiano e si uniscano a vicenda. Lt quistioni trattate 
etica portano dritto il poeta a colpíre il cattivo p;usto 
po , e di far questo Orazio si compíace, anche quando 
n po* digredire dal suo istituto. Queste digressioni ci 
moscere quale contrasto vi fosse fra le varíe scuolo e 
attualitá avessero certe controversie toccate nella nostra 
.. Le condizioni dnnque dell'ambíente letterario spiegano 
he parte l'economía del lavoro. Lo stesso deve dirsi ri- 
fattoche PEpistola édedicata ai Pisoni. Comnnque qnesti 
essere identifica ti, é i)robabile, per non diré certo, che 
le parte fatta alia drammatica di penda dalPinteresse che 
) dei Pisoni vi prend^va ; ció che non eseludo aífatto 
zio volesse anche (cfr. Pepistola ad Augusto) rivolgere i 
a coltivare il dramma e con quella perfezione d' arte 
leva necessaria. Dobbiamo ad ogni modo ammettere una 
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qualche ragione speciale per cni reconomia del lavoro é in certo 
modo cosí turbata dalla lunga digressione snlla drammatica e 
non negare d'altra parte per questo rorganismo dell'Epistola. Come 
ho avuto occasione di dimostrare, la seconda parte della Poética é 
sotto un certo aspetto un' esemplificazione della prima , vohti 
dalle speciali ragioni or ora accennate, cosicché lo schema dell'in- 
tiera epístola viene per me ad essere cosi determínate: Parte I. La 
poesia (1-295). Parte II. II poeta (295-476). Ridotta la quisi>i(Hie 
a questi termini, appare falsa Popinione di quanti credono che 
la Poética sia una raccolta di rególe peí dramma o una tratta- 
zione sul dramma e sulP epopea, con qualche accenno alia linca. 
II carattere esemplificativo di quei passi su cui tali opinioni a 
fonda vano é stato posto in rilievo ogni volta che ci é occorso, ed 
ogiii volta puré abbiamo insistito sul carattore generala dei pre- 
cetti, provvedenti a tutte le forme di poesia, che Orazio forniace. 
Anche lo schema che noi abbiamo riconosciuto ha un carattere 
assolutamente genérale. Prescindendo dalla digressione, o meglio 
dalla parte sulla drammatica, che cosa di piü genérale puó am- 
mettersi che parlare delle leggi della poesia e dell'educazione 
del poeta ? Cosicché noi non dubitiamo di affermare che Tepi- 
stola ai Pisoni é, se non un trattato, una trattazione di proposito 
sulP arte poética ; e non abbiamo nessuna ragione decisiva per 
negare che Orazio la potesse chiamare proprio cosi « Epistula áá 
Pisoiies de arte poética » . Scrive il Boissier cha il titolo Ars poeiica 
dovova sembrare troppo pretenzioso alio stesso Orazio, che mo- 
destamente chiamava sermones ñ^iiivQ ed epistole; ma che valore 
abbiano argomenti cosi soggefctivi non é chi non veda, od époi 
l)rofondamente diversa scrivore vl\i^ Arte poética e un^ Epistold 
salVArte poética! —Anche sotto questo riguardo io giuiigo , per 
via diversa, a conolusioni non molto dissimili da quelle di G. Faltín. 
Lo studio del testo vieue a confermare intieramente i dati tra- 
dizionali o soprattutto la testimonianza di Qiiintiliano. 

* 

La ([uistione de He fon ti dolía Poética^ quantunque indefini- 
l)ile per certi riguardi, é d'altra parte fácilmente definibile. Por- 
ñrione, che attinge indubbiameiitü a qualche piü antico coimnen- 
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'Orazio , dice che questi congessit praecepta Neopiólemi 
tvou de arte poética, non quidem omnia sed emfiíen- 
ció che significa che Orazio scelse le cose principali 
a. fonte , cioé le cose che in essa erano principali , non 
S chi interpreta , che ne traesse le cose principali che 
tnentre altre le avrebbe d'altronde derívate. Purtroppo, 
Btica di Neoptolemos, peripatético vissato verso la fine 
III) non sappiamo nulla; ma questo possiamo congettu- 
t egli attinse, quasi fuor di dubbio, alPopera del mae- 
ide resta sempre incerto se.equanto direttamente Ora- 
)sse appunto da Aristotele, perché che gli fosse noto é 
ttersi a priorí e di piü i rafíronti istituiti sonó assai 
> da non lasciar dubbio. Qnanto alia pretesa dipendenza 
platónico, ció che sostenne qualche vecchio critico,, i raf- 
ivero meno convincenti di quelli con Aristotele , non 
e non si puó, cosi a cuor leggiero, escludere che Ora- 
proprio nelP Arte poética magnifica le Socraticae chartaey 
Bcesse il dialogo platónico. Cerix) pero é anche che ta- 
omiglianze soprattutto, se pur non si vogliono ammet- 
ftli , sonó cosi vaghe e comuni da potersi ri trovare in 
:e che in Aristotele e Platone. Ed ebbe buon ginoco 
)1 dimostrare che non si dovrebbe nemmeno escludere 
o attingesse alP Orator ciceroniano. Che Orazio cono- 
re i due sommi anche Cicerone e che qualcosa gli ve- 
di derivarne, chi puó in ipotesi negarlo ? Ma dobbiamo 
iare che la cultura di Orazio si forma va in quelle scuole 
'ambiente, dove certi principi erano ormai patrimonio 
er dir come Orazio, rea communes; e questa influenza 
izione scolastico-retorico- filosófica, che ripete le sue 
lia Grecia e dalla quale non dobbiamo far le meravi- 
diamo professati principi di Platone e di Aristotele, 
imo ammetterla molto notevole. Orazio poi divenuto. 
ttura resé alia scuola quello che essa gli aveva dato !' 
sclude pero che egli abbia attinto anche a fon ti deter- 
joprattutto^ ció che é sicuro da un lato per la testimo- 
Porfirione , dalP altro per i rafíronti calzantissimi , a 
> e ad Aristotele; ma purtroppo nella quistione delle 
on possiamo venire, che per questi due autori (e nem- 
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meno per Aristotele bisogna esagerare , come ha esagerato il 
Welzhofer), a conclusioni positive, ma solo, diciamo, a conclusicaii 
metodiche. Quel che si puó affermarecon sicarezza (cfr. sopra p. 26) , 
é che Orazio ha proceduto nella trattazione della materia, cona^ 
dice il Teuffel, con innegabile indipendenza di giudizio; cosiccU 
a lui egregiamente conviene quanto di sé dice Cicerone t « te. 
quaestioyie potissimum Stoico8,non ut interpretes, sed, idsoknait, 
e fontibus eorum iudido arbitrioqiie nostro quantum quoqjü 
modo videbüur, hauriemus » (OíF. I, 1). 

Quest' arbitrio nella trattazione della materia non fa dd, 
resto libero, e v4nflui non poco Pambiente letterario. Anche vo- 
lendo, Orazio non pote va esimersi da accennare a ceite quistioni 
del momento che dividevano profondamente i dotti del tempa 
Cosí la Poética, oltre che come trattazione teórica, come espr» 
sione del pensiero d^Orazio^ deve essere considerata come doca- 
mentó storico e d'attualitá.. Noi vogliamo qui limitare! a ossaP* 
vazioni positive. Di quistioni generali e indefínibili se M 
potrebbero cómodamente far molte : ci sonó degli accenni vasr 
daci a determina ti poeti del tempo ? Ce ne saranno , anii, 
benché ci sfuggano , ce ne sonó , ma oltre all' afPenuazioBi 
genérica della loro esistenza, nulla si conclude. Cosi : allndono 
a luoghi di contemporanei i vv. 15-19 ? Non credo^ ma nonéin- 
poHsibile. — Si deve concludere lo stesso dai vv. 90-98 ? Noné 
inipossibile, ma puó bene Orazio a ver presentí esempi ddll'antieii 
dramma.— E i vv. 120-124? Chi sa?— E iv. 128-9 significaw 
che da V vero un Pisone fece dramma un carme Iliaco ? Queai 
solo par sicuro, e il raffronto con Aristotele (Poet. 2S)lascia atort 
dei dubbi. Che si parli invece in genérale io credo, anche peru 
rañronto con Aristotele (Poet. 14), pei vv. 185 sgg. E si potreU 
continuare ; ma lasciamo queste quistioni secondarie che saraní 
toccate nel commento. Fermiamoci a due soli punti : il drami 
voluto da Orazio per il teatro romano corrisponde al dramma ti 
dizioiíale latino ? E perché tanto si trattiene sul dramma sa 
resco ? llispotto al secondo punto le ragioni di connessio 
fra le vario parti della trattazione sonó state giá poste in rilie 
(cfr. sopra p. 18); si puó aggiungere che una certa efficacia de 
attribuirsi a Neottolemo che di quelle quistioni, verisimilmen 
trattava; ma perché Orazio non ometteva, come altri ne o mi; 



INTRODUZIONE XXXI 

ei precetti ? Si ricordi il passo di Porfirione € non qui- 
iay sed eminentissima » . 

3tto dunque al primo precetto si fa valere anzitutto 
10 uno dei Pisoui si sarebbe dato al drainma (lo aíFenna 
la la sua affermazione puó essere una con^ettura de- 
testo) e che quindi Orazio gli dá i precetti che credo 
Questo puó essere ammesso in probabile ipotesJ, poi- 
*é dubbio che, come la tragedia non fu dai Romani mai 
vta del tutto, fu anzi particol ármente coltivata nelPetá 
le e di Augusto : anzi Orazio stesso offre in vari i luo- 
Satire e delle Epistole interessanti testimonianze in 
I precetti sostanziali che Orazio fornisce sonó quelli 
iríscono alia struttura genérale del dramma , non al- 
amatica, e che sonó espressi nei vv. 189 — 2U5 e 214-21Í). 
cetti si riferíscono evidentemente alia tragedia o, meglio, 
imente e tutti ad essa. Ma noi sappiamo pur troppo 

della tragedia latina e soprattutto della tragedia del- 
3a, al punto che non abbiamo nemmeno modo di verifl- 
jimonianze di Orazio , cui peraltro é dover nostro ere- 
parola. Cosí si puó affermare con sicurezza che Orazio vo- 
cate nel dramma latino le buone rególe del dramma 
aon possiamo diré se questo egli facesse per opporsi a 
adenza tradizionale o del suo tempo, o per secondare 
la in tal senso (se giá iniziata chi sa, ma é probabile, 

1 Tiesto di Vario\ Per citare gli esempi piü cospicui, 
del numero degli attori sombra fosse trascurato dai 

)tá di Orazio; il coro a ve va probabilmente perduto il 
•/he íbrse aveva nel periodo arcaico e che, giuHta i mo- 

Orazio voleva gli fosse conservato. Quel che é certo 
mcordanza con Aristotele ó qui mirabilmente esatta. 
o al dramma satiresco, deve anzitutto notarsi il fatto 
10 genere si dedicano ben trentun verso. Non é quindi 
a spiegare la cosa quel che sopra osservavo e che 
re giustissimo. , che Orazio tratta del minor genere 
o, sia perché quanto ha prima detto non poteva rife- 
alcun modo, sia, in secondo luogo, perché ne trovasse 

Neottolemo. La estensione di trentun verso esige si 
ualche ragione speciale, ed io sonó d'accordo col Birt 
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che la ragione si trovi nel fatto che queato genere avesae 
i Pisoní speciale interesse. Come l'opiwrfcunitá pratica e il i 
pratico propoHtoai pud molte volte aver determinato il poelíi 
determinare iii un modo pííi che in ud altro l'econoinia Mi 
varo, rid«cenJo e tagliando corto su molte quiationi, ooai i 
caso nostro lo atesao senso di praticiti ha fatto st che liq 
parte sia riservata al dramma satiresco, Invoce ¡o non H 
d'accordo col Birt e moltfl meno col Dieterich, cui egli ai A 
riace e si riconnette concordando, nell'ammettere che qneítol 
nere drammatico avesae in Roma un. interesse troppo notfflill 
chequindiOraKio iuterpreti nella Poética il gusto difFnso ddtsí 
Questo per lo meno non é né dimostrato, né dimoatrabile. Cfflin 
si doTeaaero conaiderare come drammi satireschi, o r&mUdai 
ti/rspiele che si ■voglia , tutte le Atellane mitologiche di coi 
ha notizia, le cose ütarebbero diversamente; ma neasuno, tna 
il Birt, meüerá per buono ni Dieterich questo scambíodiM 
con tutte le groví conseguenze che ne derivano 1 E noi doTrt 
contentare! di contare aulle dita di una mano i veridramM* 
tireschi latini, traduzioni e servili imitazioni dei greci ! H W> 
terich appunto muove da una asaoluta falaitíi di interpretanwH 
dei passi di fardi gramroatici e su easi, eaorbitando aempreSsil'l 
preiiieaae, coatmisce, come credo d'avere dimostrato altrove,»! 
castelli, che per esHere ingegnosi, non cessano di eeaere in u»' 
(clr. Cultura, XVII, 1). Senza entrare in quiationi generíBÍ 
Mtoria letteraria, dobbiamo aolo notare l'errore dd Dieterich 6 di 
Birt iiell'interpretazione dei v. 236 sgg. dalla Poética. Se B*' 
dedotto che nel dramma satireaco , quale Orazio ConslgUava i 
Piaoni , dovevano comparire personaggi comici , ■ come appnnl 
Davo, Pizia, e magari Simone. II paaao invece aignifica evide 
temento che fra il dramma aatiresco e la tragedia , non do' 
caaorci ta difTerenza ateasa che Ira queata e la commedia , r 
un grado minore di differenza, che non deve cioé Sileno parlí 
CAime lo schiavo nella commedia. 



Renta la qniatione cronológica , cui é conneasa 1' altra í 
Pisoni, Nulla si gundagna dall'eaame di alcuni tuoghi della Pi 
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)5 , 371 ) , e un sicuro indizio si ha solo , ma sem- 
:> vago, nel v. 438, do ve si menziona il critico Qnintilio 
:to. Siccome egli mori nel 731 (Hioronym. ad a. 1ÍK)4), 
ato un terminus post qiuyn per la coniposizione della 
Meno sicuramente ci pc;ssiamo fondare sul v. 387: io 
stremamente ímprobabile che Pacceiino a Meció sia come 
ú critico e non abbia valore cronológico, ed ammetto 
stranissima 1* unione in MaecL,, aures et patris et no- 
> a lui vivo Orazio si riferisca; ma iiego nataralmeute 
perché troppo vec<íhio (Meció era giá chiaro nel í>ÍM)) 
, esser citato , anzi affermerei 1* opposto , come critico 
). In mancanza dunque di prove direttamente desnnte 

si é cercato di desumere qualcosa dal raíFronto della 
ai Pisoni con altre e speoialmente con le altre due 
do libro. La quistione diventa cosi molto coinplicata, 
ido quasi mai possibile fondarci su dati sicuri. Lascia- 
ito impregiudicata la quistione cronológica per le altre 
¡mitandoci a vedere se la Poética de])ba ad esse , ad 
o a una, ritenersi anteriore o posteriore. Anzitutto 
ondannarsi fcutte le oziose quistioni, vero spreco d^in- 
e si manifesfa in osservazioni acutamente inconcluden- 
bandono della Musa per parte d' Orazio. Nella prima 

Mecenate egli dice di deporre i^ersus et celera ludi- 
»sso presso a poco dice nelP epistola seconda del se- 
; ma che da questo , anche ammettendo la sineeritá 
iarazione, si deve argomentare la coincidenza crono- 
le due epistole? Non puó ammettersi una prima ri- 
oi un' infrazione alia promessa , infine una definitiva 

Resta poi sempre la quistione se Orazio consideri 
a dettando delle epistole o se non creda di starsene 
o riposo , una volta abbandonata la lira. Análogamente 
inte é quanto si é argomentato dal v. 306 della Poe- 
il scribens puó avere mol te e varié interpretazioni, 
ü verisimile, che egli, che non scrive (irónicamente i)ar- 
lla degno di essere scritto, insegna le rególe dello scri- 

creduto anche di desumer qualcosa dal passo di Sve- 

a Ifor,) che spiera come Orazio scrivesse ad Augusto 

epistola del lib. II (anzi dánno gran peso all'argomen- 

1. — Varte poética, * 3 



XXXIV INTRODÜZIONE 

tazione che il Kiessling vi fondo su) : Augustus scrípta qé 
eius usqtie adeo probavit ^ mansuraque perpetuo opinaki 
■ uL... post sermones vero quosdam lectos nullam sui mi 
nem habitam ita sit questus: irasci me Ubi scüo , qmá i 
in plerisque eiusmodi scriptis mecum potissimúm bquari 
Per il Kiessling i sermones quídam sonó V Epistola a Flor 
PArte poética , perché il primo libro delle Epistole é del 734 
e r epistola ad Augusto sembra del 740. Questa argomentazi 
é possi bile, ma, non essendo necessaria, non é solida. Che Angí 
potesse riferirsi solo alie lettere del primo libro per la tfí 
distanza di tempo é poco probabile , ma non é impossibile 
occasione del lamento sia stata Fepistola a Floro soltanto. Qu 
nel 735 Augusto lesse il primo libro deve essersi dispiacit 
essere trascurato in plerisque . . . scriptis, ma puó aver ta< 
quando invece dopo un non breve intervallo Orazio ripi 
scrivere epistole e ne diresse una di tanta importanza a " 
allora puó il risentimento essersi liberamente manifestal 
ricordo della passata trascuranza. II torto é di prendere le 
post sermones quosdam indipendentemente dalle altre 
risque eiusmodi scriptis , che non si potrebbero conv 
temente spiegare , se non fossero allusive a tutte le epistol 
blicate. Si deve quindi ammettere che Svetonio o non sia 
nelFuso del plurale,. non nel íatto, dicendo post sermones 
damj o che egli si riferisca anche alie epistole del prime 
oltre che alPepistola a Floro. Non vogliamo dar peso a < 
le parole ut , , , nullam s^ui mentionem hahitarn .... si 
stus stanno in qualche contraddizione col fatto che nell 
tica (04-08) sembra si accenni ad Augusto, perché compre: 
qual genere di menzione egli volesse. Siamo cosi venut 
struggere qualsiasi argomento positivo per la quistione 
lógica o concludiamo col Mommsen, anche dopo le nuoví 
moutazioni del Kiessling, che non é possibile concluder n\\ 
so maucano gli argoment', non é vietato fondare ipotesi 
dizi : e fra le ipotesi la piü verisimile é pur sempre qu 
Luciano Müller fondata sulle rassomigliauze fra le tre e 
del libro secondo, donde si argomenta che non vi sia gi 
stacco cronológico fra esse, e sulla mera possibilitá lógica 
Poética, perché piü compiuta ed ampia, segua le altre 
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la potersi collocare dopo il 740 (data di quella ad An- 

e, perché abbiano conveniente spiegazione le diversita che 

ata e la Poética si riscontrano, fra il 744 e il 745. 

anto ai Pisoni bisogna partiré dalla affennazione di Por- 

3he la Poética sia diretta ad L, Pisotiem </u¿ postea 

istos fuit eixisqiie liberas. Xam et ipse Pisi) pfx*ta fu ti 

orurn líberalium antistes. K il Pisone stesso di en i fa 

lodi Tácito (Ann. VI, 10) e piü ancora Velleio Pater- 

)8). Né Puno né Taltro (e nemineno Séneca Pjp. 12, 1 33 j 

Qo che egli si dedicasse alia poesia, credo perché qiiella 

mpariva dinanzi alie altre amplissime che gli trihutano 

ra piü naturale ricordare conforme al carafctoro poli tico 

ritti; ma un accenno alia sua cultura si pu(^ trovare n<ílh; 

i Patercolo vic quemquam reperirt jwssc (¡lu aut otiuní 

düigat aut facilias saffíciat negotio, Xon solo quindidal 

di altre fonti non si puó ricavar nulla centro Pautorita, 

'acumen te negata> di Poríirione, ma si puu indurre (jual- 

favore della sua attendibilitá. Questo Pisone sarebl^e 

3I 785 di 80 anni ed , ammettendo dal 744 al 74() la 

.la Poética, avrebbe avuto circa 40 anni, sicché poteva 

i che giá si dedicassero alia poesia. Chi ne calcóla sui IS 

3tá e nega che occorresse loro Panimaestramento d'Orazio, 

a questa occorrenza ragiona a caso ; quanto alia dith- 

gli anni dimentica fra Faltro a quale etá si affidassero 

bori di grido i figli degli imperatori; né dimentichiamo di 

alia differente condizione de i Pisoni. Cosi contro Piden ti- 

del Pisone d'C razio con quello di Porñriono non c'é nulla 

da obiettare, almeno che non si voglia credere sicuro e di- 

► che la Poética fu scritta molto tempo prima del 744. Allora 

pensare a qualche al tro Pisone, Ma siccome questa sicu- 

dimostrazione manca , piü regolare senza dubbio é far 

A testimonianza di Porfirione a gettar luce sulla (piistione 

ica, senza mai dimenticare peraltro che sulle due quistioni, 

loro connesse, é ben permesso il dubbio. 

Drnando alia partizione della Poética che parve la piü 

3, crediamo debba a ver peso per la quistione sui Pisoni 

rto alPintelligenza genérale delPEpistola, la distribuzione 

)08trofi che sonó in essa. Sta il fatto che nella prima 
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parte le apoatnjfi sonó collettive anche serivolte ai Plsoni (v, 6 
e che qtiando il poeta bí rivolge a qualcuno in singolare í 
120, 12")) BÍ pa6 trattare di una persona idéale e aupposta. 
cezioiie la per me ¡1 tuque del v. 128 , che ha indubbiam 
diverso valore (dice detliu-is e non deduceres , proftrres e 
j>n)feriis, ci6 che accenna a fatto positivo) della seeonda per 
in senso genérale del vv. 125, 132, dove s¡ accenna aun 
ce to genérale, noQ a im fatto particolare. E ae dunqne si 
ceiina nel v. 128 veramente a un fatto, ii tu non puó es 
nn iiersonagjrio idéale, ina un Pisone; io poi non dab to s3 
che le parole tuque. . . prtimts debbano includere un ( 
cetto parentetico, anche senza che i I ^«á abbia i valori 
versativi che gli ai vogliono per forza attribuirc. Ora per tro 
nn fu che alihia l'efiicacia e il valore di quello de! v. 1 28 l:is 
i'eiiiif al V. 153. La poaisiioiio enfática del pronome e la dtimi 
che Üraaio, che scrive ai Pisoni, si rivolga non come negli 
liuighi, ma cen questa fcruia íbrtemente appellativa post 
lirincipio della seeonda parte dell'Epistola nd 
persona genérica idealmente supposta, mi fanno riteneve i 
til HÍa proprio un Pisone, come notava I' Orelli ut saepe 
Ihriitium : til, o Piso, si forte ivlis tragoe.dmm compoveí 
ijairiH alins mei>riuii lectarum. La diñicoltá da Ini notat: 
Orazío avreblie dovuto usare il plurale, se si riferiva ni 1 
íi ginuta , lita altre conclusioni debbono trarsene. Ntjl'i 
parte dc.Ilii Poetíim non si parla che in singolare, e fuord 
bilí il ]j(icta si rivolge al figlio mQggiore dei Pisoni, co 
fulta dai vv. 3(ili , 3!SH , in modo che a lui dobbiamo ri 
lincho iioi vv. 4U()-7. II liglio maggioi-e dei Pisoni era, si 
til jii'iut'.ipio della sua cnniern poética e dovev;i in lui foru 
]inohi. Non ci puó csser quindi duhbio, almeno per me, el 
t'tna parto doll'Kpistolartta dedicata a lui singolarin 
wicchc aiipaia ancora pin netta la dist'nzione di essa dalli 
jmrti. Lnvccii i consigli che si danno iiella Heconda piírt 
rivcilt.i il |>firsima iiííi matura, che ha giíi scelto ¡1 genere 
i-arlii, ¡1 (Iriiiiiina, cni dcfÜcarsi e che (cfr. v. 3C7, 388; 
scuno di poi- .st-. Si t.iiitta di uno scrittui-o che <juasi cci-tí 
ha ridiitto <i sla riducondo a dramma un carine Iliaco e c 
ha bisogiiü di essero iniziato iieH'arte. Queslo siiiega anche 
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la parte ci sia nna trattazione ]>iii or^anioa dolía socoiuia: 

o, non sappiamo con esattezza. (planto il latto clu» la 

dedica ta ai Pisoni possa avere infinito suIlVoononiia «leí 

la, come si suppone che ne dipenda, alnion») in ]>arte, la 

ittazione snl drainiua satiresco. non é ill<igioo sn[)j>urie 

pósito del dramma in genérale Orazit) al)l»ia trascnrat^i 

píamente trattato quello oh«^ nieno o piü intoressavaorli, 

ito delPattivitá lettemria di Pisone. Ritornando dinuiuo 

) sopra dice vo, dico che il tu del v. ir)3. cnmo pun* del 

on potendosi parlare del maggioro doi tiorli no . a [»iii 

one, del minore, é indubbianiente il Pisont* padro. Cosí 

ione in tre parti della Poética riceve uua niiova o iin- 

conferma : la prima jiartt^ é diretta a tiitti i Pisnni, la 

1 solo padro, la terza al figlio maggiore : al minore si 

solo gli ammaestramenti ^enerali collettivi; non cVra 

giono, né occasione che Orazio si occupasse di lui in 

e. Ne coiisegue direttamente che il titolo tradizit»nale 

poética, come epístola ad Pisones é assoluí amento ¡n- 

3 , se si voglia daré nna conveniente iuterjírntaziono 

i vv. 128, 153 (come si capirebhe diversa uiouttí chi 

), altrimenti dovremmo ammottere spostamonti o lacune 

, cui io non sonó per mía parte aífatto d¡s])Ost(). II 

I' Epístola, che [usci, qnale noi Fabbianio, dallo maní 

divisa forse da Ini stesso in tre i)arti, (luasi tro ci)i- 

che in fondo vido bene lo Schütz. fu molto probabil- 

nstula de arte poética e la dedica, indubbianicntt', nd 

niumPisonem eittsque ¡iberos come dice ancho Portirinno. 

niamo ora alia tradizione. Le poesie di Orazio che, lui 
vente, ingenais oculis iegehaidur m(inHnis<ine teiwbantur 
19, 32 sg), che dal poeta, siciiro di sé, orauo allidato 
rita (Carm. lEf, 30; Epist. I, 20, 17 sgg.), eutrarono 
[le scuole, e sonó noti. j)or tacere di altri, i cehibri versi 
lale (7,22r)-8): 

immodo non pereaí totidem olfecisse lucernas 
ot stahant ¡^fff^ri, cum totus decolor esset 
iccus et haereret nigro fuligo Maroni, 
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La testimonianza di Qaintiliano (1) é stata giá discussa : n 
sta (fuella di Scauro. Indubbiamente egli considera va la Poetic 
come un libro a sé, ma al temp j stesso, se la cita va come decini 
libro , le assegnava il posto restituitole dallo Stefano , dopo 
quattro libri delle Odi ^ gli Epodi , i due delle Satire, il prim 
delle Epistole e il secondo costituito dalle lettere a Floro e a 
Augusto. Ma in origine la Poética costituiva un libro a sé 
face va parte delle Epistole ? Difficilmente si puó ainmettere (cfi 
Ritter, p. XXVI) che la costituzione di un secondo libro dell 
epístola da ti da Orazio : piü probabile é che le epistole a Flon 
ad Augusto, ai Pisoni fosseio pubblicate singolarmente. Se po: 
inorto Orazio , i suoi amici abbiano fatto delle tre epistole n 
nuovo libro o non vi abbiano incluso che le due prime., difficil 
mente puó decidersi : certo la prima ipotesi ha molto maggior 
verisimiglianza. 

Lucca, Dicemb e 1899 

A. M. 



(i) Si potrebhe diré che in prima parte libri vale in principio libri, 
(lifattí) i vorsi cui Quintiliano si riferisce sonó i primi della Poética; n 
j)ercli(> non 9vrebbe scritto come era regolare scrivesse ? Ad ogni mo( 
il i)ass() pn6 ammettere le due interjuretazioni , ed a p. 9 ho detto pi 
babile, non necossaria, quella che é piü ovvia; nja se poi Tésame ogg( 
tivo delTepistola j)orta ai resultati stabiliti, allora perché rinunziare 
consenso díílla tradizione col fatto ? 



[EPISTULA DE ARTE POÉTICA 
iPURNIUM PISONEM EIUSQUE LIBEROS] 



capiti cervicem pictor equinam 
i velit et varias inducere plumua 
joUatis membris, ut turpiter atrsim 



¡elta dell'argo- 

bio [Neoessitá del- 

3tto (1-18) ; ragioni 

sa di questa regola 

mdo un pregio si 

fcto (13-31), o non si 

BÍone dell'argomen- 

jprie. (31-41)]. 

) fra la pittura e la 

to hanno a fonda- 

ae naturale,si trova 

t. Poet. 25 lirel ^io 

itoiTixKji;, ¿')(T7:es av 

: aXXoc eIxovottoiÓc 
1. p. 27). II concetto 

ioa dell'operad'arte 

co platónico (2G4 c.) 

^ovxa auxov aúxoO, 
iov eTvaí {aV^Xc aTrouv, 
IV xai axpa TipÉTrovx' 
> oX(j> •^e^(^oLixixi^oL, 
e, Cliiasmo eííicace 
Humano z= nmano ,' 
be, dicono, di donna 
licem: il sing. e poe- 
Cicerone cervices. 
3 a un pittore sal- 
-varias: « s varia te, 
, ma anche di vario 
non esattamente 
icere: vocabolo tec- 
a; propr. « daré una 
daré il colore». Qui 
di meglio di colo- 
3 svariate. 



3. undique collatis membria. Ta- 
luni lo ritengono un dativo di inún- 
dente da inducere , confrontando 
con ragione « humano capiti cer- 
viceía.... equinam i unge re • y i piü 
un ablativo assoluto; ma anche la 
prima interpretazione, purclié con 
evidentissimo errore non si vo- 
glia far dipendere la consecutiva 
ut.,.. auperne da inducere, non urta 
contro difíicoltá di sorta qualora si 
interpreti: inducere plumas membris 
. quae ita undique ( = dalle piü sva- 
riate si>ecie di animali) pictor con- 
tulit «¿etc., o ladiñerente interpre- 
tazione gramuiaticale non importa 
dunque differenza di senso. Quanto 
alia ricostruzione del mostró i o 
credo che Orazio a bella posta l'ab- 
bia lasciata incerta per accentuare 
il contrasto colla natura. II mostró 
ha testa umana , cervice equina, 
coda di pesce..., ma del busto man- 
ca una chiara indicazione, non es- 
sendo determinabile se a un busto 
muliebre accenni il formosa super?ie 
(che cosí jxjssa ossere lo dimostrano 
le fantastiche figure dell' arte de- 
corativa) o se il superne , ció che é 
meno probabile (e cade allora la 
comune interpretazione di humano), 
riprenda Vhimano capiti del v. 1. 
E le collata mevibra comprendono 
davvero , come sembra , anche la 
testa e il eolio? o le penne rico- 
prono tutto il corpo o solo dal eolio 
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desinat m piscem mulier formosa superne , 
5 spectatTim adinissi risum tenjBatis, amici ? 
Credite, Pisones, isti tabulae fore librum 
persimilem, cuius, velut aegri somnia, vanae 
fíngentur species, ut nec pes nec caput uni 
reddatur formae. "^Pictoribus atque " poetis 
10 quidlibet audendi semper fuit aequa potestas ^ 



in giü? Appunto perché tali e tan te 
sonó le inoertezze, la natura del mo- 
stró é piü oaratteristica e con tro 
natura, e le incertezze volle per me 
Orazio. Non cercare quindi nel tra- 
durre di render chiaro quello che 
é e deve essere oscuro (« se a un pit- 
tore saltasse in testa di attaccare 
a una testa umana un eolio equino 
e coloriré di penne s vari ate mem- 
bra che avrá aocozzato dalle piü 
s varia te specie di animali in modo 
che una donna bella di su finisca 
sconci amenté in sozzo pesce...» ). — 
turpiter sta con atrum o con desinat ? 
E un brutto deoidere. Chi crede 
che in ftivore della prima inter- 
pretazione stia Popposizione a for- 
mosa superne sbaglia : a formosa si 
oppone atrum, a superne il desinat, 
cosicché del turpiter non c' é biso- 
gno. Diré pero che Orazio fwn... 
¿urpüudinem tabulae ^^zotoe , sed 
absurda m varietatem notare voluit, 
non conclude nulla , perché accen- 
tuando la turpe sconcezza del pesce, 
si ottiene anche quest* eífetto gene- 
rale. Come non di rado occorre, 
forse la doppia interpretazione é 
voluta dal poeta. 

5. Hpectatum : il supino in um con 
valore di scopo, complementare dei 
verbi di moto, si trova giá in Ce- 
sare o Cicerone, é frequente in Livio 
e nei poeti. Cfr. Oraz. Ep. 2, 2, 07: 
Sat. 15, 48. Ovidio, Ars am. 1, W : 
Spectatum veniunt, veniunt spedentur 



ut ipsae, — teneatis : cong. p 
ziale. 

6. Pisones : Introd. p. 35 • 
brum: termine genérale che 
ca qui in particolare un com 
mentó poético, ma usato ad a 
da mantenersi nel tradurre.— / 
f.ngentur : si tratta di cose imr 
nate, non esistenti realmente;* 
di il futuro. 

8. speeies: immagini {Wz,i\) 
me; vana^ é «non esistenti» 
deve tradursi vane. — ut : con 
tivocon V ellissi delP antece( 

'correlativo (cfr. v. B): « sicch 
piede , né capo si accordino 
tipo único {forma = xúitoc) j 

9. Pictorihus... potestas : é \ 
biezione di un oppositore (subi 
II concetto espresso é nell'anti 
proverbiale : áveuOúvouí eTvc 

10. aequa potestas : « facoli 
gittima » , cioé « diritto ». E n: 
re interpretazione dell'altra 
possibil e, che a poeti e a i 
sia concessa pari (=aequa)\i 
Nel primo caso aequ^ agfjiun 
concetto di piü, e l'obiezione 
eíficace , in quanto acceniia 
ritto acquisito; nel secondo do 
mo so ttin tendere qualcosa di 
le: « Tu critichi poeti e p: 
ma hai torto ; perché tutti ( 
non gli uni si e gli altri no (a, 
hanno sempre avuto siffatta 
tá ». Un forte arfiro mentó in f 



vv. 4. — 17. 



; hanc veniam petimasíiiie daln^^*^|ne vicissiiu; 

t placidis coeant ínmitia, non ut 

avibus geminentur, tigribns a^iii. 

;ravihiis pleramque et niaojna ])rot*eHsis 

, late qui splendeat, luius et alter 

pannus, cuín lucus et ara Dianae 

kiitis aquae per amoenos anibitus agros 



1.') 



rpretazione sta nei 
ohe riconí>scono il 
k pittori e a |M)(>ti, 
initauo. Inñim m^ 
\ualt's o non iuita, 
tinguendo e tson- 
isi pittori a pooti, 
Orazio ühe gli niii 
iri acensa. 
90 contiene ]a ri- 
3iccome si risix)n(le 
fti j)ittorí , «'' im- 
iretazione « queata 

la voí?]iamü e la 
otra volta ai ]>it- 
jddisíHcente quel- 

dallo ps. Acrone 
itae , (Jamui quasí 
le Oi'uzio comincia 
í lógico che all'o- 
\ accottando nolla 
lentenza degli op- 
tilore enfático a«^- 
. Nota poi 1' ef- 
indeto petimuatiur. 

mtivo i'íístrittivo 
. — placítUü : j)arla 
i solo per citare 
denti di assiirdo 
5ome si usi prima 
minata (phiciila... 
nata poi da qiKjl 
!.., a-ffíii) per esoin- 
N"el traduri-e bada 
lesta ^radaziono : 
íx> cho vadaiio in- 
ÜBrocia ». 



18. f/rmínentur : «si ap])aino ». 

W. Cfr. Introíl. p. 11 — In-epth 
f/ntvihits etc. « a «'sordi solfiini rt 
cIk» i)roinettono ¿rrandi co.<4» *, Cft*i 
V. U^') ^gfí- — /tffnttnifHP ..-- s'trj)ei 

I"), splewlp.ftt. Xoii MÍ corea il vero 
pr< f^io ina ra]>p«r«Miza. Ilcon^. ha 
valore linalií e consecutivo a un 
temiH). Anche quisto j)íir!»f»(Hie fra 
«rli oriiamenti pM'tici «* la iM)i|M)ra 
tielle Ví'sti diíve esscre stit» un 
luo^^o común»» n«'lle «ísorcita-sicmi 
sct)lasticli(' ('cfr. Introd.j). *2!>»: lo si 
ritrova in Dem(.*trio, tzioX i 0|Jit,ví'?x;, 
lí)8. — HHH.i et altor: « uno o du<* ». 

1<). afJsnifur : non si tnitta di 
unit.i orgánica , ma di un pez- 
zetto cu<*ito , attac<*ato alia p'g- 
«íio. - IwHs...: So si cmlo ( In- 
trod. p. 8í)i che in <iuosti vor.d si 
criticliino detorminati jM)eti coii- 
t«jmiM)ranei , il hosco sacro (lucas) 
e il tompio annosso (ara) sonó 
])rohahilissimamente (pielli di A- 
ricia, presso il laj^o di \omi. Ma 
io j)ro|Hjndo a ci'odí'ro che Oi'azio 
[)arli in genérale, senzadetorminato 
allusioni. sia porchó cei'te dcscri- 
zioni erano luo^hicomuni p etici 
((' r. (iiov.. I, 7: Pers., 1, 7(»), sia 
perche assolutamente indetermina- 
ti e proverbiali sonó ^li esmipi 
se<]^U(ínti doír arco l)ai»*no c d<*l 
c i presso. 

17. La prepondííranza «loi dattili 
♦í rallitterazione fra le i)arol'! co- 
minciiin'i \>ov a pro:! m 'Tin nel 
verso un' aruionia imitativa del 



4 HORATI — BPIST. AD C. PISONEM CTT. 

aiit flumen Rhenum aut pluvius descríbitur arcus. 
Sed nunc non erat his locus. Et fortasse cupressum 

20 seis simulare : quid hoc, si fractis enatat exspes 
navibus, aere dato qui pingitur? Amphora coepit 
institui : cuiTente rota cur urceus exit ? i 
Danique sit quodvis, simplex dumtaxat et unum. 
Máxima pars vatum, pater et iu venes patre digní, 

25 decipimur specie recti : brevis esse laboro^ 



tortuoso giro (ambitus) del ruscello. 

18. flumen Rhenum : Rhenum é 
aggettivo neutro come in Cann. 
IV, 4, 38. Forse qui si allude dav- 
vero 2iW.di, Pragmatia helli Gallici di 
Furio Bibacolo (cfr. Sat. 1, 10, 37). 

19. Sed... locus : é una delle tan te 
frasi della Poética diventate pro- 
verbian (cfr. 25, 39-40, 78, 102, 139, 
173, 269, 309, 333 , 343 etc.;. — 
cupressum : Porfirione cosí spiega : 
hoc proverhium est in malum pictorem^ 
qui nesciehat aliud hene pingare quam 
cupressum. Ah hoc naufrague quídam 
petiü ut periculum suum exprim^ret 
(ofr. frcíctis enatat exspes). Ule in- 
terrogavit, num ex cupresso vellet 
aliquid adicere. Quod proverhium 
Graecis in usu est mtJ ti Ijc xuira- 

pÍTcjo'j 6=Xeic. 

iáO. si fractis e. ex : chi scam- 
pava a un naufragio portava al 
eolio o dedicava in un santuario, 
come anclie oggi si vuol fare, un 
quadretto che lo rappresentava in 
pericolo. Purtroppo anche allora 
le disgrazie e i pericoli corsi erano 
una fonte di guadagno per i que- 
stuanti Ccfr. Giov. 14, 301) , ma 
a questo Orazio non allude. Sicco- 
nie il nauft'ago deve salvarsi , cosí 
con una prolessi di senso dice enatat 
(nuota per esser poi salvo) , dopo 
avere detto che egli era poco prima 
exspes fractis naoUms. La forma 
regolaro 99,rebbe: si... píngilur qui.,. 



iam enatat , quamvis pauüo 
exspes fractis navibus (plurale in 
del singolare) , ma sarebbe fe 
piü fiacca. Traduci « che ti gi 
se chi ti dá, il denaro per ( 
dipinto (aere dato qui ping 
deve essere rappresentato rae 
(per aiuto divino) scampa a ni 
dopo aver disperato per la r( 
ra del legno ?» 

21. Amphora : vaso grandí 
conservare il vino contrappoí 
urceuSf piccolo vaso di deposit 
momento e piü per acqua cht 
vino. — coepit: con un infinito 
sivo (institui) sarebbe piü reg 
coepta est. 

22. exit : « esce fuori ». 

23. Denique: «insomma». — ( 
vis : come predioato di un sog 
(opus) desunto dai versi preced 
Non c' é bisogno di emei 
quidvis col Bentley. 

24. Nota come questo caí 
mentó di persona (Orazio 
prende argutamente anche sí 
cresca efíicacia e vivacitá. 

25. specie recti : * attrattive 
bello » . A torto si scorge ancli 
il principio oraziano della n 
critas^ e si cfr. Ep. I, 18, 9 : 
est médium, vitiorum et utrimqi 
ductum. La brevitá, la forbitez; 
solennitá non sonó in sti rip 
voli e piuttosto deve qui ricor 
la ft'ase dantesca della foimt 



vv. 18. — 36. 

i; secta» tem levia nervi 
limiqne; profe.^ans graiidia tiir^et; 
. tntaB uiminiQ tiinidu«iue procellae; 
Cnpit rem prodiglaliter anam, 
iilviü adpiogi'., fliiciibiis apram. 
Incit calpae Inga, tñ caret arte, 
irca ladnm faber íumci et unguis 
; molÜB imitaliitur aem capittos. 
ifi stimiiui, quia poiiero totum 
nc ego me, siquid com])onere carein. 



tenzion del^a^t<^ 


natur.i (pr-o-ligialUrr) una c.sauna 


n in forma ili 


esempliwinsA r„„„„j,. 


siinscgnava nel- 


.%. Nota anchis qni il chia<iiti». 


ipiamimte svolia 


.S'j'm e fittHibuii soiio dativi, I' ml- 


cap. 3 del libro 


¡■¡■t!jU ha l<ií<f^>M>valoi-edpirarí*iii- 


aúmea. — brevU: 


¡«,- di-1 V, 16. 


iteurílai. 


31. r>i 9tt!S4o concetto in ¡Sat. 1. 


■.!, 24; 11,2. .-lU). 


teiza..-««-™... 


*.>. Aeniilium... Imiam: AtmUiam i- 


oesU terminol.^ 


«■í^Ptliv.). Si trafta i ['orfirioin.-) 


toltaall'uaodel- 


dfl /í.ÍMí ghdMorU, di Emilio 


deo,: &, 19>f,t 


I--p¡d .. — falKr : í. l.-riiiiiif! gxiv- 


(or^io), ^ In. 


lalf, in» i|U¡ vale fiilier aerarimi.— 


)»u sim neiTí 


iiiju»: seeondo im.hi , clifl raftron- 


to anche in Ori\- 


raim il /<.»«» iwih» dnlla prima 


Epist. I. 1(1, 2 1, 


! atira. vale • qiifllo clie lia rofücina 


11, 1, 2. 


in fondo alia strada .. Altri in- 


idia t'irgel i cuii 


tendouo . Ínfimo . . II IJentley 


■0 si usa di pn- 


s(^[i»a ta^iüiie einemla ñacnAiiiente 


oplui-ak. AiicliQ 


nuil. É prefi;ribile intendei-e nsl 


ñtrova n«Ñ n'- 


íensu lucalr; , pnr il fattu uhe ímuí 


Á es. I>jnK¡ii'p, 


si agginni^ L-osi bene all'altra d<-- 


QuintilianoU. <-! 


lerniiiiaKÍiine liicale ciri^a Aemiliuní 


rtesHu si dica a 


1» Uii. Indicando unii cana si in.li- 


i8 íefr. Diunj-s. 


cu la vía e il num<.™ ! 


ITo;. ií/- 


■M. fumma .- - nell' innitíme -. — 
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non magis ease velim quam naso vivere pravo 
spectandum nigria ocolis nigroqne capillo. 
Sumite materiam veetris, qui HCribitis, aequam 
viribus et vérsate din, quid ferré reousent, 

40 quid valeant umeri. Cuí lecta potenter erit rea, 
nec facundia deseret huno nec luoidas ordo. 
Ordinis haeo virtus erit et venas, aut ego íallor, 
ut iam nunc dicat iam nunc debentJa dici, 
pleraque difforat ot praesena in tempus omittat; 

4i> hoc amet, hoe spemat promissí carminis auctor. 



iniietenniíiatezza da man(«nersl 
nel tradurre; • io ae volessi mettere 
infierne qualoosa, non vorrei esser 
soniigliante. come poeta, a costui, 
alio stesBO modo che non vorrei 
avere un Ijrutto naso, pur esaendo 
guardaCo da Cutti per gil occhi 
iieri e i capelli neri •. 

37. Hpeclanduiií = dignuai qai 
gpecíer. — iiií¡roqtie o. ; molto pre- 
giati (oir. Cai-m. I, 32, 11). 

38. E ¡1 jirimo precetto diretto. — 
qui tcribiliii ! non é una perilrasi 
qualunque , ma uaatn ad art« ; 
anche Oi'azio sai'ebbe teriplor , ma 
»(7 >«!ribeas (v. 306). 

39. Anclie queste metofore deb- 
bono easere ata ti tuoghi coman) 
neDtíseuole: Epitteto (111,15, 0) 
esprima nulla atessa forma gli 
stessi pensieri. 

40. t'ui: dativo d'agent* frequente 
nei poeti e negli sorittoi'í dell' etA 
aufjuatea e aeguenti. — res ; per 
quel ch'io penao, ohe non 9i debba 
interpretare, ma tradurre e man- 
tenore quindi tiitte le -indetermi- 
natHKze di forina , che sonó anche 
di penaiero, ofFerte da uno scrittore 
e in genere da una lingua, dovresti 
trddui'i-e « cosa ■ ; ma in questo 
caso lo apirilo della aoatra lingua 
(■aige un'f«c«zione; traduoi «argo- 
mento • . — potealer .- ai trova per 



l4 prima volta in Orazío et 
traduaione del ¡t^ti tq ojvr 
S-j'iixiiii- Qnintiliano, Tuai 
con altro valore (12, 10, 72); 
steaao valore il negativo imf 
(Ep. 1, 3, 13). 
41. deieret: non k -non mane 

che é ban diverso (Giri). — 
dia ^ la parola pronta. — í 
oírfo .- « un ordine lucido • 
oi'dine che 6 principio di cb 



Mpeí 



uo).. 



42-45. L'ordine (dhpoai/¡o). 

42. Anche per queati pi 
cfr. Demetr. -a ipn, ■222.—' 
venas: < il mérito 6 la graii! 
ma). — aal ego fallar; aemplic 
muí» asseverativa. 



48. í. 



mbito 1 



tro ■. — debeittia=gaae debtití,. 
la proposizione é epeaoget 

44. plerariue =i ptrmulltt ■(•; 
^praeacna in tempHs : peí nii 

4¡). Dal Beutley in poi ; 
pone a questo verso il v. 
eendo finiré col 44 la partí 
tiva airordine. Per le ragii 

líale di^jI)osizione: cfr.Introd 
— hoc... Iioc: queatu ooncetti) 



vv, 36. — 53. 



etiam tenuis cautnsque serendis 
jregie, notum si callida verbum 
; iunctuia novum. Si forte necessest 
lonstrare recentibus abdita reruiii, et 
Qctutis non exaudita Cethegis 

dabiturque licentia sumpta pudenter, 
ctaqne nuper habebunt verba fidem, si 
nte cadent parce detorta. Quid autem 



r>o 



aa (elocHfio). 
licato ». — serenfüís : 
are », ma « intrec- 
B dice poi « si cal' 
Uderü iunctura no- 
. verbum... novum: 
oggQtto , novum é 
■edicativo. — callida 
aooorta combiiia- 

lelle parole efietti- 
^neologismi). — ne- 
aesto necesse per 
danta discrezione 
neologismi. 
rocaboli ». Cfr. gr. 
>la é il segno del 
^Íbu8 : ¥. coniati di 
WMT/i ; non é aljdi- 
1 che delle cose 
K) » . Cosí io spiego 
vo neutro sostan- 
ivo, uso del resto 
ali si trova anche 
i scoperta infatti 
» dell'essere Tad es. 
deír energía elet- 



do la ragione di 
magí^ior parte doi 
flcoltá la fine del 
. Ep. I, (), 34; II, 
jliere il punto che 
lette d^po il v.51, 
lere una efficace 
. ira i vv. 49, 52. 



5f). cinctutis.. Cethp¡ÍM: Dativo 
d*agente rcfr. 4()). É ¡xxío })ruba- 
bile che cinctutus sia ajípunto un 
neologismo iritrodutto da Oraziu; 
non si tratta davv»?r»j di aMUa re- 
rum ! 11 cincfuft o canifjevtre era una 
fascíia o í^rembiale ch<i gli anticliis- 
simi Komani i)ortavano sotto la 
toga in vece d«ílla túnica, introdotta 
jwi: copriva, come il grembiale, 
solo dai fiauchi ai piedi. La fa- 
miglia dei (Jete^i, una dolle pií'i 
antiche, con.ser\V> questo costunu» 
anche in se^^uito : ció che é att(í- 
stato esplicitainente da Porfirion;* 
e dal GHoss. Bern. di Luc. lí, r>4^, 
implicitam:»nte da Lucano stenso 
ai, 518) , Silio Itálico (8 , 5«7;, da 

altri luoghi d'Orazio Qui Ora- 

zio parlando doi ('eteor¡ intoude 
parlare di tutti ^li antichi , fra 
i quali questa gent/ era tipiíja. 

51. licentia.. pudenter: é un vero 
oxynioron; di j^iü licentia ha il dop- 
pio senso di perniesso {liret) e di 
liberta. — pudenter: «con ritegno». 

52. fidem : crédito, corso. 

58. Graeco fonte : di^xíude tanto 
da cadent quanto da detorta. Sí^cou- 
do i piíi non si trattereblwí dtd 
grecismi veri e propri, parole í^re- 
che traspórtate tali quali, mutí 
solo le desinenze, in latino, m' 
vocaboli foggiati con radici la 
conforme ad altri greci giá 
uso: es. tauriform*' ''--••-oadM 



8 
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Caecilio Plautoque dabit Eiomanus ademptiim 
')í> Vergilio Varioque ? Ego cur, adquirere pauca 
si possum, invideor, cum lingaa CatonÍH et Enni 
sermonem patriuin dita veri t et nova reium 
nomina protulerit ? liicuit seniperque licebit 



pofenter (ouvxt(I¡<;), ed anche 
prodigialiter (xepaxwoeí). P^r me 
invece non ne sonó esolusi affíitto 
i veri grecismi (es. inalacissare da 
(xaXa>t(íeiv) : solo ú parce significa 
« con disorezione », e O^zio ad e- 
sempio avrá tollerato diota id a non 
malacissare. Ciedo ne siano esolu- 
si invece tutti i grecismi sintattici, 
poiché si tratta solo di ahdiía rerum, 
cioé di lessico ! Insomma, se ad 
esprimere un nuovo couoitto 
giova un grecismo , di qualunque 
speoie sia, lo si usi puré: la lingua 
ne sará. an'icchita. Cfr. v. 56-57 
{nova rerum nomina). — detorta: nel. 
l'uso classico declinata.—Quid autem: 
le quistioni sui neologismi erano 
vive (cfr.Introd.p.30) fino dal tempo 
di Cicerone e di Cesare. Anzi Ce- 
sare nel De analogía si sohierava 
deci sámente dalla parte dei puri- 
sti (Grell. N. A. 1 10). II quid a:ttem 
ha valore avversativo in quanto 
la sentenza del v. 54 é opposta 
alia precedente. « Se questo tí vero, 
dice Orazio, e legittimo , i)erché 
mai allora si concederá a Cecilio 
a Plauto quel che si é ne;^ato a 
Vario e a Virgilio ? » 

54. Caecilio PlaiUoque : Cecilio é 
detto da Cicerone (ad Att. 7, 3, 10) 
malusauctor latinitatis^ Plauto ódegli 
antichi scrittori il piú. bersagliato 
da Orazio;maio non crederei che ci- 
tando qui Cecilio O.pensasse al bia- 
simo inflittogli da Cicerone : e^:clu- 
so Terenzio, che é sempre il dimi- 
diatus Menander, ohi citare acoanto 
al cómico Plauto? — dctbit.,, aiem- 



ptum : invece della forní 
gicamente si riohiede dai 
hnet; e con niolta efficaci 
dahit vale terrá per bu< 
riferisce non ai Komani de 
Cecilio e di Plauto , ma 
del tempo. Non é proba 
Orazio alinda a determinai 

55. Vergilit) Varioque : 
del futuro dabit, si é volate 
argomentare che Virgilio 
vo quando Orazio scrivev; 
tica (cfr. Introd.p.38).— íi 
pura ipotesi che fe Orazi 
che Vego non si riferisce, 
ci'ede, a lui determinatan 
ai neologismi da lui usati, 
valore genérale. — ctdquit 
adquirere e arquirere non 
differenza gráfica. 

56. 9Í posmm : compre 
che il concetto del si licet- 
costruzione parsonale in\ 
impersonale (mihd invidetu 
sia dal verbo transitivo i 
E considerato come un j 
nía diré, como dicono ti] 
un esempio di verba graeco 
ce detorta jB come ripete il 1 
é per me sicuro errore, j. 
vv. 52-53 non si parla d 
nía di lessico, e non si 
n3mmeno pauca (parole ( 
djnti a nova rerum no 
si ruendo inm. leor person 
— cum : mentre. — lingua 
V uso che arricchisce la 
dizionario. 

57. nova rerum nomina , 
nomina novarum rerum. 



vv. 54. — í)3. 



<) 



praesente nota producere nomeii. 
3 foliis pronos matautiir in anuos, 
dnnt, ita verbomm vetiis interit aetas, 
un ritu florent modo nata vigentque. 

morti nos nostraque. Si ve receptiis 



CÁ) 



nota = nota .prae- 
9. p. n. é « di conio 
letafora é tolta dal 
ik zecoa ed é in certo 
i daXVhahebunt fidem 
iré (v. 55), ditnverit 
tutte del la medeai- 
oducere : metten» in 

budine , modiñcata 
opportunita, é tolta 
fi : (yr\ re; oúXXwv 
xat ávopóiv. cpúXXa 
; yajjiáoic ysíi, oX 
leOóbúja ^óei, £apo; 
Yi\ w<; áv5pwv Y£''£rj. 
5 áTToXiiJYSi. imita 
mo (Berg. 4, 2. vv. 

si accosta di piü 
e. — folÜ8 : ablativo 
— pronos : indica la 
pida del tempo. 
dunt : asindeto pa- 

o'é fra i due ter- 
fone la dovuta con- 
il V. 62 non ha an- 
es. novaque succre- 
)er questo deve ne- 
ma (le prime nate) 
da ut. 

ívideutemente Ora- 
ni, iutroducendone 
agone delle íbglie, 
i piü general i. — 
íggetto. 
ncfrti nos twstraque : 

lideo Oaváito iráv- 
[Anth. Pal. X, líJo;, 
che con questo raf- 
oordasse da taluuo 



quello che diceva •< V nomo miiore 
diré S. Agostino I » 

68-()8. Non credo aflátto possibile 
che Onizio non pensas.'ie, e non al- 
inda qui ad alcun fatto partico- 
lare. Quan'o ]m)Í alia deterniina- 
zione di ijuesti fatti non bisogna 
dinienticare il senso genérale di 
questi versi, che le oj)ei'e piíi irm- 
ravigliose deU'attivitá uniana, ap- 
punto jxíixíhé tali, periranno. Ora- 
zio qnindi puo ti*arre i huoí 
tre esempi sia da imiirese eñet- 
tivamente compiute, sia .seiii])lice- 
mente vagheggiate. (.'osl non si 
puó diré aftatto se egli al luda alie 
impreae iniziate da Cesare C Plu- 
tarco neila Vita di (.'esare, 58 jMirla 
di deviazione del coi>»o inforiore 
del Te veré , del proseiuganiento 
dflle paludi PontiiiM, del la costra - 
zione del ix>rto di Ostia) e lasciatí» 
in tronco, o alie stesse o aílini con- 
cepite o eseguite da Augusto. i)ai 
piü si vuole trovare n<íl v. ('A un 
acc(;nno al })t}rtus luUus, costruito 
nel 717, per consiglio di Agi'ippa, 
da Augusto, mediantíí hicongiim- 
zione del lago Averno al Lucrino 
e di questo al mare: ci«') che <'♦ tanto 
possibile quanto 1' accenuo al t<*n- 
tativo di (Jesaríi o a un tííutativo 
simile per parte <li Augusto, che 
anoi sia riniasto igntjto íl'alti'onde. 
Certo é che il jK^i-to il' Ostia i'n 
compiuto solíanlo sotto Claudio 
(Svet. Vit. ÜlaiuL 20). Quanto al 
proscjiugamento delle i)aludi Pon- 
tine (v. 65) non sapxñarno nulla di 
sicuro , ma era certo un' opera 
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térra Neptunus classis Aquilonibus arcet, 
65 regis opus, sterilisve diu palus aptaque remis 
v¡ ciñas urbis alit et grave sentit aratrum, 
seu cursum mutavit iniquum frugibus amnis, 
doctus iter melius : mortalia facta peribunt, 
nodum sermonum stet honos et gratia vivax. 
70 Multa renascentur, quae iam cecidere cadentque 
quae nunc sunt in honore vocabula, si volet nsus, 
quem penes arbitriumst et ius et norma- loquendi. 
Res gestae regumque ducumque et tristia bella 



vagluíggiata anche al tempo d' Au- 
gusto. Inüne il deviamento del 
Teveie non avvenne mai, ma i la- 
vori fluviali che il primo impera- 
tore le.!e fare possono render pro- 
babilo(cñ\ Svet. Aug^ 30) che an- 
che a (puesto egli pensasse. Conclu- 
dendc» poi che non si puó conoluder 
nulla di preciso, é pur da notare 
che ('; preferibile ammettere che 
Orazio .d riferisse a imprese idéate 
o compiute (il Por tus luUusf) 
nel timpo in cui scriveva, che a 
progetli di Cesare, che non a ve vano 
affatto sor tito effetto. 

64. ierra : é ablativo d' agente 
« il nía re accolto entro di sé dalla 
térra ». — Aquilonibus : costruzione 
inversa di « Aquilones a clnsse ar- 
cet » . 

65. rer/is = regale. A torto se ne 
é dedotto (cfr. Carm. 2, 14, 11; 2, 
15, 1) che Orazio alluda a Cesare 
e non ad Augusto : specialmente 
questa espressione mancherebbe di 
attua'itá. — diu palus: con evidente 
strantízza métrica, cui i critici cer- 
carono di ovviare in varii modi.La 
inigliore congettura é il palas diXi 
di (xesner: diu aptaque non fa iato 
perché si ha fra le due sillabe un 
giambo, di cui la seconda é accen- 
tata. La corruttela, se puré é, é an- 
tica, sj Servio (ad Aen., 2. 69) e 



. Prisciano (6, 16, 83) citano 
con la breve tbndandosi su c 
passo. 

67. amnis : allude al Te ver 
nel tradurre lascia la stessí 
cace indeterminatezza. 

68. /flc¿a = opere. 

69. nedum : tanto meno. - 
« stará saldo »: il vioax é ce 
mentó predicativo. — sernn 
della lingua. 

70. E il sólito chiasmo (reí 
tur... cecidere \ cadentque... i 
honore). Continua la metafon 
foglie. 

71. usus : in quante cose 
zio coincide col pensiero e 
niano; si tratta di due c 
perfettamente equilibrati ¡ 

72. arhitrium... ius.. norma : 
bitrio (capriccio), il diritto (i 
soiuto), la legge ». 

73-85. I diversi generi leí 
vogliono ciase uno un diverso : 

73. regumque ducumque : 
terpretazione speciosa ma 
che Orazio distingua qui V'( 
eroica, come quella omeric 
gestae regum), da quella s* 
come quella di Ennio (res 
ducum). Anzi lógicamente 
vrebbe concludere che in ( 
Orazio trova tutto : res gesi 
gumque ductmque et tristia he 



vv. 64. —81. 
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'. possent numero, monstravit Homerus. 
inpariter iunctis querimoiiia iiriiuiim, 
i inclusast voti sententia coinjwa: 
a exiguos elegos emiserit auctor, 
i certant, et adhuc sub iudice lis est. 
m proprio rabies arinavit iambo : 
i cepere pedein graiidesque cothurni, 
ptum sermonibus et popularía 



<;) 



m 



istotele dice uella 
, deír esametro: 
rcajifAtóxaTOV xal 
í fjLÉxpcuv eaTiv. 
ncíis: non si usa 
ielVa^gettivo^ma 
alternati > . Inpa- 
in questo luofijo. — 
o se^^ue ropinio- 
n:«de^'ano Pelegia 
carattere lamen- 
quistione molto 

eompos : alia let- 
(o 11 sentimento) 

il suo intento; 

ñgura di enal- 
B della coscienza 
ito o del senti- 
dmento del voto, 
razio non cerca* 
nene al querimo- 
iante una forma 
bella posta in- 
muna, il dolore 
«nento fúnebre) 
isíazione. Quin- 
concetto che si 
[imnermo, crede 
ella poesia ero- 
plifícando e non 
inesatto i>erché 
ion é sempre , e 
i di Mimnermo, 
solo del ])rimo 
.do una vecchia 

*arte poética. 



interpretazione di antiohi g:ram- 
matici (Sacerdos, p. 510 Keil), cred«» 
che Orazio parí i d(i^li epigraviniata 
conaecrationum=\\Míviz\Gm detlicato- 
rie per sciogli mentó di voto. II 
pensiero del po<itii é molto j)iü tro- 
nérale : il metro ele^fiaeo serví a 
es])rimere ogni jH?naiero e s<*nti- 
mento; ció che é verissimo ! 

77. E la vec<íhia quistione, di per 
sé indefinibile, che gli a-ntichi va- 
riamente risolvevano (Callino, Ar- 
chiloco, Mimnermo). — exiguos: te- 
nui di contenuto rispetto aire])os. 
— elegos : non la forma métrica, 
ma il contenuto e la brevitá. della 
poesia elegiaca. — auctor: apposto a 
qiiis « per il primo ». 

78. gramniatici : non solo i gram- 
matici nel nostro senso, ma tutti 
i critici della lingua e della lette- 
ratura. 

79. proprio : lo riferisco a rabies 
(suo proprio), non ad ^Archiloco. 
Cfr. Arist. Poet. 4. 

80. grandesque: nota come la 
commedia (socci) non abbia alcun 
epiteto ornante. 

81. alterrns.. sermonUms = «dialo- 
go ». Dialogus é il termine con- 
venzionalo per il dialogo filosófico 
retorico. Questa parte relativa al 
giambo deriva direttamente da A- 
ristotele. Nella Poet. 4 : jiáXicrta 
Xextixov xeov ¡jLÉTpwv To iafJL¡3eTov 
iaxiv 7T^{X£Tov o£ toÚto'j. TrXeTaTst 
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vincentem strepitus et natum rebus agendis. 
Musa dedit fidibus divos puerosque deorum 
et pugilem victorem et eqnum certamine primum 
8o et iuvenum curas et libera vina referre. 
Descriptas servare vi ees operumque colores 
cur ego si nequeo ignoroque, poeta salutor ? 
Cur nescire pudens prave quam discere malo ? 
Versibus exponi tragicis res cómica non volt; 



■CTi Ttpo; áXXT^.Xou?- Lo stésso presso 
a ])OCo Cic. Orat. § 191. 

82. sfrepüus : il inimore di una 
moltitudine aíFollata (cfr. Epist. 
II, 1, 22). Questo particolare, tutto 
proprio del teatro romano, manca 
in Aristotele. Si deve intendere 
(cfr. Quint. 9, 4, 136-, Cicer. De 
orat, 8, § 182) che 11 giambo, ritmo 
ascendente, di genere dúplex, ha 
una speciale elevatezza di tono, 
che é qui accennata iperbolica- 
meiite. — rebus agendis : come l'esa- 
metro per le res gestae (narrazione), 
il giambo serve per l'azione o rap- 
prosentazione scenica. Aristotele 
(Poet. 2^1) lo chiama -noa/.xixov. 

83. fidibus: cfr. Introd. p. 12. Anche 
il Birt nota « Orazio indica con fi- 
dibus tutto il necessario , anclie i 
metri ». — divos puerosque deorum : 
¡rW inni , i peana , i ditirambi , i 
parteni etc. in onore degli dei e 
degli eroi. 

H4. Allude agli epinici. — equum : 
c'é chi lo i n ten de come un geni- 
tivo partitivo (== equorum), ma a 
torto: si tratta del cavallo da corsa 
(x¿XT,;)del vincitore, poiché V epi- 
nicio si riíerisce a lui e al cavallo 
(cfr. {)er os. i carmi di Pindaro e 
di Bacchilide in onore di Gerone 
vincitore col cavallo Ferenico). — 



certamine : é ablativo di li 
zione. 

85. iuvenum cura^ : la poe 
morosa. — libera vina : i convi 
discacciano i pensieri , non : 
vi ti sfrenati; é il concetto co 
a tutto il classicismo e freq 
in Orazio. Nota di piü la 
antitesi fra curas e libera ! 
ferré : sta per referenda ed 
gr(»cismo : « celebrare ». 

vv. 86-98. Si ripete [il coi 
svolto dal 40 in poi , parlí 
special mente dello stile. 

8G. Descriptas : tracciate. S 
di non interpretare, come fa i 
ling , • assegnate » nei ver 
ceden ti; quantunque in part 
sti precetti vi si ritrovino; 
int^nde con descriptas vices 1< 
tracciate dalla natura stea 
genere letterario. — colores : 
rito *. 

87. nequeo : per difett-o di r 
ignoro per difetto di istr 
(Cima). — salutor : « debbo es 
lutato », « pretendo di esseí 
tato » . 

88. pudens prave : « con fal 
gogna » (Cima), opp. « con ij 
niosa vergoí^na » . 

89. Versibus: non si riferi.» 
alia varia trattaziono del ti 
giambico, ma anche alia li 



vv. 82. — 97. 
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Ítem privatis ac prope socco 
minibus narrari cena Thvestae. 
laeque lociim teneaiit sor tita decenteni. 
tamen et vocem comoedia tollit 
Chremes túmido delitigat ore; 
j plerumque dolet sermone pedestri 
jt Peleus, cum pauper et exsul nt^rque 
pullas et sesquipedalia verba, 



IK) 



95 



ntrod. p. 16 — res: 

Er. V. 40. 

> commedia é, se- 

(Diomed. p. 488 
privatorum) ttoocv- 

TTEpio/T^. Si con- 
cia tragedia r¡poii 
(JTcxíTic. Noi non 
e che « ordinari » 

jta 1' opposizione 
le é puré prima 
-^narrari: perché, 
^v. 179-82), certi 
p narrati,non rap- 
iña TIu/estae : la 
BO oíFerse al fra- 
mi dei fiffli, che 
to da Erope. 
p. 15 — decetdem: 
oí cosí) mantenga 
ktto, che sortl da 

» irpÍTTOVTa. 
u t.: iperbato. 
leUtigat : é strano 
stione da critici 
3 Orazio pensasse 
eautontimorn menos 
vecchio Cremete 
odigalitá i I figlio 
elle dell' Andria 
waglia centro il 
T, 4) l'altro figlio 
pensava a quosti 
iri esem])i ! — (le- 
ie di litigat e si 
soltanto. Análo- 



gamente Oi*azio usa per il primo 
deHoeüire (Ex^ist. I, 8, 14). 

95. ('lii interpreta trayiciis come 
sostantivo pone virgola dojKí />c- 
desfri, ed ammet*e che coi vv. 95, 
í)8 8Í constati un fatto g<*neralf*, 
esemplificato coi vv. 9.)-97. J^refo- 
risco riferire il trágicas a Tele- 
phuset Peleus del % interj)uu- 
gendo come nel testo. — plerumque 
= saepe; cfr. v. 14. 

90. Telephus: Telefo, redella Mi- 
sia, figlio di Auge e di Ercole, to- 
rito da Achule non j)oteva risanartí 
che jxír la stessa lancia che lo aveva 
ferito. Venne come mendico (pon- 
2>er) da Agamennone e ne ot- 
tenne di esser toccato dalla lancia 
di Achule. II particoLire d' esser 
veiiuto come mendico si deve ad 
Euripide, che é deriso, appunto 2>er 
questo, da Aristofane negli Acarne- 
si ("428 sqq.). Ma Orazio alinde alia 
tragedia di Euripide o a qualcli-^ 
versione latina (di Ennio ?;. — Pe- 
leus. La stessa consideraziono ge- 
néralo lascia incerti aí' si tratti 
del Peleo di Sofocle o d'Enripide ?) 
o di Accio. Peleo, figlio di Eaco 
i"e d'Egina, av 'ndo ucciso il 1ra- 
tellastro Foco , duvette anda ni in 
Tessaglia exsu^, per cssijre puriti- 
cato da Euri'iono. 

97. ampiiVas : cfr. )./y.jOo'.. — ses- 
quipedalia: «di un pií;;le e iikíz- 
zo». Ad arte usa una parola cosí 
lunga. 
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si ciirat cor rpectantis tetigisse querella. 

Non satis eat pulchra esse poemata: dtitcia sunto 

loo ot quocumíjue volent animnm auditoris afínnto. 
Ut ridentibua adrideiit, .ita fleatibus adsunt 
humani voitiia. Sí vis me flere, dolendums!; 
priiniim ¡psi tibi : t'.im tiia me infortunia laedent 
Telephe vol Peleu: male ai mandata loquerid, 

105 aut doi-initabo aut ridebo. Tríatia maeatum 



Ü8. teligisw.-i: ileU'iiso post— clas- 
siw) o poético in hiogo del pre- 
sente; ma indica la. realitá dellV 
ziune piíi efBu cemeiiti'. Si usa 
sjiPcialmeiitB coi verbicurare, jíií/í 
eane.tatü liabere, conUatia esse, velle. 

vv.] 9!l-iri2. L'tíSetbi dell' opei'ft 

Ü-a la forma e il jieiisitíro, di ciií é 
eaempio cospicim la pittura, del ca- 
ratteri f!l9-125).Sn i caratteri non so- 
no tradizionali Tuiíit^ devc rigoio- 
BatneiitH oBservai'si (l'25-7j. In gené- 
rale íi iiiíidiflidle dar nuova vitaa 
niotivi tradizimaliclie créame dei 
nuovi, perclli l'imitazione é coaa 
troppo jiflicile (1-29-13!}). II liiasimu 
che nieritano curtí pt>eti porta 0- 
razio a esaltare Om^TU (lawrtí), 
vwu modello di ix>eM¡a, 

99. piJi-lirm « belli iu aé-.— i**- 
mafa : • iiii.t puesia >. — ilulcia : 
. — »a>do: forma 
uitu¡ iMircIié il pre- 
iletme , ricordando 
lo «tile ilelle fiu'inolo giiiridiolie. 
lía Cün.soiianzii della tíñale dei vv. 
ÍK», ItX) é cei-caia eWo atesao souiio. 
lOÜ. aníniuui amlüorU aguato: 
nei retori rt^cí si litrovano pen- 
aicri ideatici ( ad ea. Dionys., 
■Btpí 7tívO£aE,.í ¿vo|J:Ít<uv, 1I)-12) <•■ 
qualc<Ma di aiinile in Cicerone (W^ 
ofl'. I, }»>, 131);. La frase animum 
ai/ere (wrriit^-uiiili! alio -^u , rjia-if.-i 
gruoi). Audi/or ¿ iiuii xulu lu ajiertalor 






t«atralo, ma, in genérale, il 
buco, compreso quello delle 

101. adiiURi : si accetta dai 
l'emendamento adfieiU del B«ii 
del quale non v'é aíTatto bi» 
E falau il dii-e che ai}sua¿ noc 
atare con vu/tus . ma aolo cuu 



i volti 



6plf 



lili : percht^ poasoiio 
(1'aggettivD kumaiii 



giamenCi, che rispeochiano lo 
del cuore, la loro aimijatio dolí 
e ii loro iiitere.-ise per clii s 
íijwiwí é cosí piü efficace di n 
clie ha fíAo il vantaggio di 
al verso raaggioi-e rotonditá 
[tuesta esigenzB del paralel 
lurmale deve esser diaci-eta; e i 
si lia flere dolenibiBut, non fieni 
lu3. ipai tilii : ■ proprio te» 
h)i. malí »¡ Jiiindata lof¡i 
1' adverbio sta con /oquerü ■ 
niaailala (la pr.rte aasegnata 






tazione urta nella gia' 
üoltá che Orazio critica qni no 
tore , ma lo acrittore, e djsl 
inoltre la $ostauza dalla fonut 
tu tarai uua parte maie assegí 
dall'autore (che ha determina 
aia pureae};uendo la tradizioiic 
che hai a diré, ma lu ilici poi 
peccaiidu contr.i la le¡u:t;e dv 
munia fra forma e suataiizai. 
iiunaeucliiei*i> (ilorntUaba) u rid 



vv. 98.— 115. 



U 



)rba deceut, iratiim plena iniíiarnin, 
lasciva, severuiii seria dictii. 
lim natura prius nos intus ad omnein 
n habitum : iuVat aut in])ellit ad iram 
imnm maerore gravi deducit et angit: 
1 animi motus inteq)rete lingiia. 
3. erunt fortunis absona dicta, 
ollent eqiiites peditesqiie cachiAnuin. 
multum, divnsne loíiuatur an heros, 
3 senex an adhiic florante inventa 



110 



115 



icetto (lella X¿;i- 
TÍluppato da Ari- 
H, 7) e accennato 
tica (cap. lí). 

scherzose ». 
coa di spiegare con 
illa filosófica la i*a- 
jhe ha soj)ra con- 
oncda epicúrea sulla 
laggio, per cui la 
i^la iiecessaria in- 
timen ti dolí 'animo 
n, 1119 — Usener, 
S7). 

« la natura stessa 
ma V animo ». — 
<fi. hab.: secondo 

fortuna (cfr. ^po^ 
j^^Qt = tutto qiuíl 
eípe). 

rallegra ». É usato 
ite. 

ormenta ». 
é natura; pont o 

del 108. 

¡i; spiep^a il mah 
ae speaso , Orazio 
empio alia rogóla 
M sta con fortunis. 
fdUenque : tutto il 
itro, come noi di- 
e iHDveri » (cfr. 

0. 



111. La dottrina 6 fj:¡ii csprossa 
lia Aristotole, donde di]»ende tutta 
la tradizione {)osteriore, Kliet. 11, 7: 
xa* T,f)i/T^ Oc auTT^ (se. /í;ií) r, ex 



apiJLOTiouja 



xa! 



£;£i. /í^^ ^^ Y£vo; jxiv xa'/rj- 
Xtxíav, oTov TtaT; f» ávTjp fj ^(i^uí'^ 
(matunisne senex an atfhuc flore7ife 
inventa fermdus), y.al y'-»''^, r] oL^^tp. 
xal Aáxwv f; eETxa/.ó'c (Thehis nu- 
tritns anArf/ís), S^ei- o£, xaO'a itotcíí 
TI? Tíjj pÚjJ... O'J Y^p TX'j-a o'jOíoj- 
Gt'jTto^ av áYpotxOs a*' xal tte- 
t:x'0£j(jl£vo; siTieisv. Orazio 'doi)o 
livor fatto un posto spoei lo i)or 
gli Dei (lili, distingue gli umani 
rispettó all' etá (115;, alia p)siz¡one 
s(Xíiale (IIH), al mestiere osercitato 
(117;, alia patria (118;. — dirusne: lo 
divinitá usaiio nel dramma un lin- 
guaggio piü elcvato dogli stosai 
oroi; cñ*. Plut., Aristoph. et. Men. 
comp. 1 : ovx áv SiaYvoÍTjc; (in Ai-i- 
stofane)... eVxe Oebí, .. eixe Tiptoc; 
ó ciaXeYÓ(JLevo<;. La variante Davnsne 
che seguiva giá Porfiriono, non 6 
accettabile. Davo sarobho il servo 
scaltro della j)alliata, ma non si 
capisce bene ropi)osiziüne con hero^ 
od omondando , como si o fatlo, 
/íerM««/',oltread intrmlurro una oon- 
gettura di piü, si verrebbo ad avore 
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férvidas, et matrona potens an sedula nutrix, 
morcatoriie vagus cuitóme virentis agelli, 
('olclius an Aasyrius, Thebis nutritus an Argis. 
Aut famam sequere aut sibi convenientia finge. 
\'2{) Scriptor honoratum si forte reponía Achillem , 
inj)iger, iracundus, inexorabilis. acer, 
i lira neget sibi na^a, nihil non adroget armis. 
Sit IVredea ferox invictaque, flebilis Ino, 



ira Darua ed hrrus roj>i)osizione 
stcssíi cliu iKil V. 115 Ira la matrona 
e la nutrir. 

llí). ¡crrhlnH: ardditc. VAt. A- 
ristot. Rh(!t. Iir, 11. — jíotens : su- 
porta. ¡II ()pj[M)siziou(; a aeduJa : 

« Sollí'í'itil ». 

117. r/i(/tis : in opposizione al 
lavoratorcdel verdog^iaiite campi- 
c(;llo, clio ó tanto attaccalo al suo 
campo da non dipartirsonc. mai. 
. US. Co/chus: i (.'olchi erano in 
voc(í di (.'rudcli <* viol«*nti, ¿rli As- 
siri di inoüi o eííeniininati: ma O- 
j-azio Tioii alindo ([\i\ a TH'ssnn per- 
.sona<T<ri,) drainmatico in particola- 
Vi\ -- TlirhÍH.. Anjia: parinirnte, gli 
Ariíivi «'rano svegli d"in«^«ígno, tardi 
i H«'i»t¡:'nia nonc'(> rabión*» di ani- 
iMcttiT».* clu' Oi'azio alinda qui a 
Kili|)o «mI Atrco. a (iiocjista e a 
( ■lit<íinu!sti"a. 

llí>. (MV. I II ir. j). 17. — fatnam: la 
t i'a d i z i < tn« • . - -v//// con rrnírnff'a : « c< jst; 
cli»* 'ítiaiio Immh.' insienn* ^. 

l'Jíí. Srrt/i/(ir : o'ó clii pono punto 
tif'i'nio dopo si-rifjfnr. nía non sod- 
disla níl'atto. (Mr.il <jiii xrrihitiH díd 
V. iis.- hnntinifuiii: « il tünto (.'elc- 
lu'ato . d:i |i!trsi in ra})porto col 
fuymini st ift/i-rr d<'l WK cosÍi.'cIh'* no 
sisi a«'í*i'nt niito il valor*'. \aí con- 
irí't 1 ur<» liiniirrrnm o homrrifti'mn .sonó 
arl)it i'íirii' «' . ¡nt<'rpr<'tantlo n'tta- 
nicnti*. ¡I lí'sto non rirliioil»» (•<)rn>- 
zioni. - njmiiis : « ci rinnítti di- 



nanzi », « ci ripresenti »; non dt- 
terminare , tradiicendo « rimetli 
sulla scena » j ció che é e deve » 
.seré indeterminato. 

121. inpiyer : « pieno di vita».- 
inexorahilis, Cfr. Iliad. 9 , G8S 
7ol o a/XT//.Tov if xaxciv tb Oujiii 
Evl OwijOejdt Oeoi Osarav. — fl«r: 
« violento )»; cfr. lUad. 20, 467. 

122. iura: * dice che per luí noné 
fatta la legge>».Il rafirontoconqoel 
che dice Agamennone di A 
(1,287) écalzantiasimo: «gXX'Sd'l 
sOíXei Tiepi TcávTcov I¡x[Aevai 

I TrávTwv jjLsv xpa-cÉsiv ÍOáXu,« 
CE ávájaetv, TTOtat os (n)p.ae{vi:tv...>. 
— armis : é dativo. 

128. Medea, Anche questi eaemp 
c (|uesti principi di osservanza deDi 
tradizione si ritrovano in altri ze- 
tori: ad es. Quintil. 11, 8, 78: tUAt 
rojHí in tragoedia tritttis, airox Medn^ 
afiunittis AiaXj truculentas Hereitkt. 
(¿iiesti caratteri furono creati a^ 
tisticamente dai grandi tragid 
í^reci, ma Orazioqui non si riferisoe 
.solo ad essi , ma a tutta la tradt- 
zione, che iu fondo da essi dipemle. 
(¿uanto alia Medea gli Alessan- 
drini rimproveravano ad £uri|>i<Ie 
di non avíírla fatta ¿Tev/; i/iiíc/*i 
s«í pian<r«^va al momento di ten- 
dore insidie a (blasone c a iilauuo. 
Orazio sta cogli Ales.sanilrini. - 
fna : nioí^lic di Atainantn si pn-ei- 
piló ¡n mare col fíglio Moliceru 



vv. 116. — 128. 
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Ixion, lo vaga, tristis Orestes. 
aexpertum scaenae conmittis ot audos 
1 formare novam, servetur ad imiim 
b incepto processerit, et sibi constet. 
>t proprie coinmunia dicere; tuque 



125 



uccisa come 1 'al tro 
Lal inarito infiíriato. 
ii Euripide, di cui 
oi conserva 1' argo- 
\ un' altra fase del 
s sposava in secón de 
cae credendo morta 
: al tro erano rimasti 
ita Ino , Temistone. 
A schiava, voUe ser- 
dere i figliastri, ma 
lo che essa uccidesse 
poi la mor te. Ma 
riferirsi a questa 
altrimenti non é 
(lagrime volé, nel 
o e passivoj. 
re doi Lapiti, 
ero Elioneo 
nuziali. 



yrg 
tádi 
D di 
.annato 
ta nel 



la 



avendo 

re (xiu- 

rare in 

o. L'ar- 

Eschilo e 

iri'ante i^r 

n(il Pro- 

entandosi (v.081) 

H? £Xa'jvo(xai. — iristvt: 
uzioni continué e il 

líwi ; intendendo quod 
m expertum ; est la 
^um mantiene il suo 
eattivo: ma chi pu6 
le che signiñchi i n- 
raffronto piü perspi- 
ano ne quid inexper*- 



tum reliwiuat (Aen. 4, 415). Orazio 
parla in genérale, ipoteticamente, 
ed io non capí acó come si possa 
aftermare che alinda a qualche caso 
particolare, e si citi con asseve- 
ranza V Av'Jo^di Agatone, il MÉ^a 
Oj;á(JLa di Ion. 

l'i^i. pemonain: in origine é lama- 
schera teatrale: qui vale a t t o r e. 
Cfr. Aristot. Poet. 15. 

127. sibi constet : non si contra- 
dica, sia sempre coerente a sé. 

128. proprie commuuia : « in modo 
originalo argomenti che apparten- 
gono a tutti (cñ\ communes loci) » 
= materia tradizionale.— ¿//rywc ; é 
un passü che ha dato molto da 
fare perclié non si capisce come 
Orazio dopo avere enunciato un 
principio genérale, che sia difíicile 
daré impronta propria a materia 
tradizionale, usi, citando un fatto 
in apparenza contradditlorio al 
principio genérale, tuque dove si 
aspetterel)l)e tu tanien. II Kibbeck 
credeva perduto un verso. II (riri 
ammise che, contQuendodifficih un 
concetto negativo , la copulativa 
ahbia valore av versa ti vo (=ei>pure), 
ció che grammaticalmente é mal- 
sicuro (non calza l'es. del De Off. 
I, 7, 22). La soluzione consiste forse 
nell'interpretazione del rectius, cui 
in genérale non si bada afíatto: « piü 
lodevole e piü valen te e il poeta 
che cerca fama da quel che 6 
piü di fucile »; quindi « é diHicile 
saper daré impronta propria a ma- 
teria ti*adizionale", e con tanto mag- 



18 



HORATI — EPIST. AD C. PISONEM CTT. 



rectius Iliacum carmen deducís in actus 
130 quam si proferres ignota indictaqne primus. 
Publica materies privati inris erit, si 
non circa vilem patnlumque moraberis orbem, 
nec verbum verbo curabis reddere fidus 
interpres, nec desilies imitator in artum, 
135 unde pedem proferre pudor vetet aut operis lex. 



gior mérito appunto (tuque (eo) rec- 
tius) tu riduoi in atti...». 

129. Iliacum carmen : Aristotele, 
Poet. 23, nota come dall' Iliade e 
dall'Odissea si possa trarreuna tra- 
gedia sola o al piü due per ciascun 
poema, piü di otto, e le cita, dalle 
Ciprie. Oía Orazio accenna un ar- 
gomento desunto dalP Iliade in 
particolare (é difficilissimo che al- 
inda a ridurre in atti tutta 1 'I lia- 
de), o in genérale, come é piü pro- 
babile, a un argomento del Ciclo 
troiano ? — deducís : « ordisci »*, il 
traslato é tolto dal filare. Per in- 
tendere che Orazio accenni all'I- 
liade bisognerebbe leggere diducis 
= dividi. II presente deducís in 
luogo del deduceres che sarebbe 
grammatical mente necessario indi- 
ca con tutta probabilitá che Ora- 
zio si riferisce a un dramma che 
il Pisone padre (cfr. Introd. p. 34) 
aveva effettivamente scritto o pen- 
sava di scrivere. Traduci « ordisci 
un dramma da un argomento ilia- 
co ». — indicia : ignota al pubblico, 
indicia non trattata dai poeti. — Se 
il communia del v. 128 valesse, come 
vogliono, argomenti non mai trat- 
tati e quindi a disposizione di tut- 
ti, si avrebbe una s tridente con- 
traddizione con indicta. 

131. Publica materies =communia 
del V. 128. — privati iuris erit : « di- 
verrá, proprietá privata ». 

132. Bada che Orazio non parla 



qui solo della tragedia , 
qualsiasi genere letterario.- 
patulumque : « volgare e a] 
tutti», quindi troppo battu 
tende che il poeta non de^ 
tarsi ad una cerchia di arg 
troppo ristretta, cioé a qu 
gomenti che la tradizione 1 
ria gli ofíre senza mettervi 
di suo. Con quanta liberta 
roño la materia tradizionale 
Eschilo, Sofoole ed Euripid( 

133. Considera come pubh 
teries anche le opere degli » 
preceden ti e raccomanda n 
veduta imitazione : di noD 
né servil e interpres j né imiti 
desiliat in artum, cose che 
vano specialmente ai tragic 

13-4. Bada di non cacci 
qualche strettoio. Le immag 
prese dall' ippodromo. 

135. pudor : U ritegno d 
starti dal tuo modello, sec 
quale é giá fissato il pia 
1' opera (operis lex), 

136. Si é fin qui parlato di 
ta in genérale, e in ogni oaso 
in poi, piuttosto che epic< 
matico , il quale oltre a * 
un argomento tradizionale ! 
costringere dalP imitazioní 
dato modello in limiti tr« 
stretti. Ora ci si presenta ii 
che tratta puré un argome: 
dizionale, ma per volere 
spaziare fa come chi trof 



vv. 129. — 145. 
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incipies, ut scriptor cyclicus olim : 

n Príami cantabo et nobile belluiii\ 

.Tium tanto feret hic promissor hiatii V 

at montes, nascetur ridiciilns mus» 

•ectius hic, qui nil molí tur inepte : 1 10 

i, Musa, virum, captíie post témpora Troiae 

s hominum multorum vidit et url)Í8\ 

um ex' fulgore, sed ex fumo daré lucem 

it speciosa dehinc miracula promat, 

m Scyllamque et cum Cyclope Charyl)din. M»') 



stringe. Cfr. Intnxl. 

; secomlo Acrone 
."ebbe Autiniaco, né 
A il veíler chiamato 

ai Ciclici particM)- 
appartiene, ma la 
sooliasti manca di 

primo verso della 
) poema epioo che 
consta abhia scrit- 
,1a di comune con 
.Orazio.D'altra par- 
?osimi1e cheOr.s'in- 
» col verso e tutto, 
i/ Si tratta di un 

cui Orazio traduce, 
, fors«» dell' 'Iaio-j 

Van'one (D. 1. 1. 
3e ¡1 i)rincipio se- 
sione in satunii di 
leo di Ennio : vete- 
zascam rem voló pro- 
n. — Forfunam : la 
. la roviiia e 1' ec- 

; cfr. promisai del 
non si riferisce alia 
>, ma alia vastita 

mt : O il provorl)io 

;, eTxa ¡jlOv ¿-itití/.ív 
'5) o, come e riferito 
, 61(>. T);a i)roj>osito 
fitto, che cosí disse 



V(5dend<)8Í diiian/i a ri.'liiodrr • aiuti 
per lina guerra coiitro il n» di 
Persia il gracih; e pircólo A;^ 'silao, 

141-2. Sonó i [)riiiii tre vcr.d dcl- 
rOdissca, ma Orazio scicuiva il te- 
sto di Z«»nodot() aívooa «x'.t Wj-í 
MoOtz TtoAÚipoTTOv o; ¡JiáXa .tmAAí 
I :TAáY/OTq lizú rpo(f); teso.» rro- 

.'ÍTOOV £7r£07£V TTO/Aa O r' OL'/- 
t I ■ • 

OptÓTioiv Vo£v oljzztl val \ÓiXOV 

(inoren) £«/vco. Xcl v. 111 la 1 ízione 
témpora d per lo pin s.>stitui:a dal 
moenia proposto dsil BenlU'V, non 
scnza autoritíi di biioiii co.lioi : c 
un brutto decidere. 

111-3. Dasplendido promessc^/w^'í'') 
che sonó senza elletto, sti p )i col 
fiiino ilella trattazione pedcitre e 
confusa si ottencbra la visia, non 
parte Omero , ma poco promette 
\niv daré poi molto. Ma non :;i puib 
diré che la metáfora oi'azi ma sia 
scelta bene ! 

111. Al principio modcsti» si op- 
p')ngono le finzioiii di cffelt) me- 
ra vi glioso. — (lehlnc : <fr¿iicff)i = di 
poi, quasi movendo da «¿uesto ju'in- 
cipio modtísto. 

11"). Ant.lphaten : Od. 10) sgg. 
— Sct/lUiui.. (Jharijhdin : Od. 12, S5, 
sgg. — (J¡ji:hpc: Polif'iino: 0.1. O, 
1«7 sgg. 
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Nec reditum Diomedis ab interitu Meleagri 
nec gemino bellum Troianum orditur ab ovo: 
semper ad eventum festinat et in medias res 
non secas ac notas auditorem rapit, et quae 
150 desperat tractata nitescere posse, relinquit, 



146. Nec : é lo stesso passaggio 
ad un altro ooncetto del v. 136. 
Omero non fa come chi inoomin- 
ciasse dal primo per narrare l'ul- 
timo fatto di un dato ciclo. — 
rediium Dioniedis: occorre un esem- 
pio desunto dal ciclo tebano , 
(ció che rende estremamente im- 
probabile che si tratti del ri torno 
di Diomede da Troia); mentre l'al- 
tro seguente é del ciclo troiano. 
Diomede , ñipóte di Meleagro, do- 
po la guerra degli Epigoni ri tor- 
nó in Etolia , sua patria, donde 
suo padre era fuggito per Tuc- 
cisione di un congiunto. La mor- 
te di Meleagro, dovuta al consu- 
marsi del celebre tizzone, pre- 
cede di molto (c' é di mezzo la 
guerra dei Sette, quella degli Epi- 
goni etc.) il ritorno di Diomede. 
In questo luogo ó davvero da do- 
mandarsi, se Orazio parli con de- 
terminata allusione a qualche poe- 
ma ciclico o se piuttosto, come io 
ritengo probabile , inven ti di suo 
due esempi caratteristici. Porfirio- 
ne e lo pseudo Acrone pensano ad 
Antimaco, ma fanno confusione fra 
il vecchio autore degli 'EttÍyovo'. e 
il prolisso autore della Tebaide. Nel 
V. 147 io ritengo che Orazio parli 
indeterminatamente senza riferirsi 
alie Ciprie, clie cominciavano ap- 
punto cogli amori di Zeus con 
Nemesi, donde non daLeda, sareb- 
Ixíro nati Elena o i Dioscnri. Quanto 
»\(/('nnno...ah ovo n(m si jnió stabi- 
lire (lual tradizione seguisse Ora- 
zio-, nelle Sat. 2 , 1, 26 fa uscire 



dallo stesso uovo Castora e Pol 
ma se dall'altro facesse nasce 
sola Elena o insieme con lei Cl 
nestra o seguisse altra tradi: 
non puó dirsi. 

148. La critica letteraria a 
considera Omero come un rae 
sotto ogni riguardo i>erfetto. 
eventum festinut : non si perde 
introduzioni, né in digxession 
mira dritto al fine, sia puré 
bondando in particolari. E con 
sto non si allude tanto all'i 
del poema, quanto alia con 
delle singóle parti : per es. c 
do neirOdissea (che é 11 poeni¡ 
ammirato dall'antichitá) si i 
duce Circe o il Ciclope, ba¡ 
pochi tratti, perché chi ascoli 
tratto in nieáias res. 

149. É la lode che tutta 1' 
chita dá a Omero, senza aveí 
concetto ben cliiaro del lo s> 
mentó dell'epopea e dei rap 
organici fra i vari poemi nelli 
dizione órale. Cosi lo Seo 
véneto all'Iliade, I, 8: XÉyou 
y.at ¿pexT^v Tronrjxtv.Tjv etvaí xc 
xeXsuxaíwv eTttXajxpávejOai xai 
xiov XoiTToJv ávíxaOev Sit,ye" 

ed Aristotele nella Poet. 
lode ad Omero perché , espoi 
le avventure di Ulisse, non i 
quanto gli offriva la tradis 
ma Ttspi fjLiav 7rpa-iV "^fiv 'Ooua 
auv£axT|3£v. Cñ\ Quintil. VII, 
incipienditm.. more homérico < 
ífii'i vel ultimis. 

150. Nitescere : far figura 
stessa osservazione fa iuconclu 



vv. 146. — 155. 
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k meatitur, sic veris falsa remiscet, 
> médium, medio ne discrepet imum. 
. ego et populas mecum desideret, audi, 
oris eges aulaea manentis et usque 
ioneo cantor ^vos plaudit-e* dicat: 



155 



S8 capitolo della Poe- 

.. ne : il ne é usa- 
>rché la conseguen- 
n valore fínale. II 
a oo;^liersi , é « che 
izioni poetiohe egli 
. e perfetta unitá 
kttazione »•. Cosí il 
itale é nel v. 152: 
ersino (e persiuo 
►nfondere vero e fíil- 
ró clie.... ) — ren i- 
D della confusione, 
ficaco riesce il ver- 

; la costruzione Col 
a; cír. 219. In prosa 
yarietá di costruzio- 
, ahaUquo, ínter se). 
La drammatica 
articolare la trage- 

ecohio Pisone; cir. 
oopu'iM : il pubblico. 
I cht) il poeta S3- 
io il suo consiglio 
ib perché approvato 
■audí : non é afíatto 
v. 153 si riferisca, 
quel che innanzi ha 
p. Introd. p. 19.Quan- 
io fermo dopo audi o 
la, nel qual caso il 
ibbe apodosi del la 
'oris..,. dicat f meii- 
'apodosi della stes 3a 
e aefatis... annis, la 
, dubbio preferí biJe, 
gioni del Kicssliiig 



(che non si potrebbo diré se il vei'so 
si riferisca aire]K>pea omerica, di 
cui invece si parla prima), chp ri- 
pete, senza conoscerlo , quello che 
dice i I (xiri da me con fu tato, ma 
perche non é sola oondizione del 
successo del dramma lo studio dei 
costumi, mentre a tutti i consigli 
comiKíndiosamenfce si riíerisce (ver- 
si ir>6178; 179-188; l*)-90; 191; 192; 
198 :>0l; 2a2-19) il v. 153. 

154. plaimoris : la ripetizione del 
plaiidite nel v. 155 non é davvero 
sufficiente ragione, perché la parola 
debba emendarsi, molto meno poi 
col populi auris del Birt. — aulaea 
ninnentis: che aspe tti, diremmonoi, 
che cali il sipario , cioé che sia fi- 
nita la i'appresíMitazione, e non se 
ne vada prima seccato. Ma tradur- 
resti cosí con anacronismo, perché 
la timda si alzava non al principio, 
come da noi, ma alia fine, sicché la 
scena, il cui fondo era occupato 
dal sipario, rimanesse, tacendo la 
rappiesentazione, senza sfondo de- 
coiutivo. Traduci senza scrupolo 
« ch 3 aspetti che s'alzi il sipario. » 

155. cantor : Alia fine di una 
rappresentazione, come insegnano 
le commedie plautiiie e terenziane, 
il pubblico era invítalo ad applau- 
dire. l)a questo luogo d'Orazio, in- 
terprétalo senza pregiudizio, risul- 
ta che tale invito poteva esser fatto 
anche dal cantor, cioé dal flauti- 
sta. — vos plaudite: oppure vos txilete 
et pUiudite , plausunt date , plaudite» 
siyectatores plaudite. Evidentemente 
lo stesso dobbiamo pensare che si 



■«•- 



22 



HORATI — EPIST. AD C. PISONEM CTT. 



aetatis cuiusque notandi sunt tibi mores, 
mobilibusque decor naturis dandus et annis. 
Reddere qui voces iam scit puer et pede certo 
signat humuní; gestit paribus colludere et irain 
1 60 colligit ac ponit temeré . et mutatur in horas. 
Inberbus iuvenis, tándem custode remoto, 
gaudet equis canibusque et aprici gramine campi, 
cereus in vitium flecti, monitoribus asper, 



facesse (cfr. in contrario Birt, p.289) 
nella rappresentazione di tragedle. 

156. La pittura fedele dei carat- 
teri ha tanta importanza nel dr9.m- 
ma che Orazio, dopo avervi accen- 
nato brevemente e in genérale, per 
qualsiasi genere letterario, nella 
prima parte (vv. 115 sgg.). ne tratta 
minutamente ora. Cfr. Introd. p. 19. 
Le etá distinte sonó quattro,del puer 
(158-60), adulescens (161-:.\ vir (166-8) 
fSenex (169-174). Aristoteie nella Re- 
torica, II, 12-14 ne distingue solo 

tre, víóxTj?, á/.|Ari. yripa;, ma non 
per questa di:fiferenza, poiché le 
coincidenze che si noteranno sonó 
conclusive, é falso aífermare che 
Orazio attingesse alio Stagirita. 
Nota iK)i come la divisione propo- 
sta da Orazio, épiuttosto (Kiessling) 
una distinzione di psicología teórica 
che di psicología applicata al dram- 
ma : dlfatti vi é compreso il puer 
che nell'antico teatro non ha im- 
portanza. 

157. decor: to irpÍTiov. Cfr. Qulnt. 
X, 1, 27 ab his (poetis) et in affec- 
tibus motus et in personis decor pe- 
titur, — mobiUhnsque.... naturia,., et 
annis : sarebbe un' endiadi che lo 
Scliütz felicemente spiega naturac 
an ñor uní vi mohil^s : la parola fia- 
turae pol indica i caratteri non 
degli individui, ma delle varié etá. 
L'enilladi si eviterebl)e colla inele- 
gante congettura del Birt: dandim ' 



ab annis. Elegantissima inv( 
quella del Bentley maturis, a 
la quale non si pu!) oppoiTe 
l'anomalia dell'iperbato (cfr. 1 
16, 40), poiché 11 diré che O 
accetterebbe una divisione fin 
mobiles e niaturi) per pol al 
donarla e segulrne un'altra 
druplice, non vale; in quanto 
vieta che Orazio possa proo 
per successive determinazioni 
ma con una forma genérale 
que aetatis mores ^ poi con gil 
mobiles et maturi, infine con la 
druplice divisione. In favor 
Bentley sta, se non erro, quell 
osservo al v. 171. 

158. Iteddere... voces: « parí 
poiché si parla ripetendo {rci 
quel che ci é Insegnato. — 
« sicuro ». 

1.59. signat: «marca il ten* 
cioé ci lascia le sue véstigia, 

— gestit : si s maula. - 

160. Cfr. Arist. Hhet 1. <. 
(jL'./.oi xal ó5úO'j;jLüi xal olo» áxoA* 

161. Inberbus: altri legge, 
coli'autoritá di codici , íjh 
cfr. Ep. II, 1,85. — tándem: 
tanato 11 pedagogo e presa (] 
la toga virile, respira. 

1()2. Si confrontl l'ode 8 ílel 

— equis : cavalcare. — campi 
campus Martius (cfr. I, 18, 5- 

)SjQ. cereus.. fledí : V'infíiúio 



w. 16G. — 172. 



2:j 



irdns provisor, prodigus aeris, 
3upidnsque et amata relinqiiere pernix. 

stndiis aetas animnsque viril is 
368 et amicitias, inservit honori, 
) cavet quod mox matare laboret. 
lem circumveniunt incommoda, vel qno>:l 
j inventis miser abstinet ac timet uti, 
res omnis timide gelideque ministrat; 
•e longus, iners avidusque futuri, 



ig:» 
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mplementare di un 
aidera come un gre- 
S amcUa reUnque- 
b. I ) 4 , 8 duni8 
9. Quanto al con- 
stot 1. c. Ttüv iré SI 
wv p-áXij-a áitoXo'j • 

itspl tí áipooíata. 
roviaor : é una spe- 
I. Quanto a uti/ium 

raro 1* uso di un 
79>to in casi obliqui, 
ion si riferJsce solo 

l'aristotelico '¿tXo- 
jxa, iTia vale « il 

pieno di grandi 
kne (Aristot. 1. c. 
iieT Tj v£Ótt,;\ che 
a del o£Y7Xo<|/uyot 
-cupidua: IttiOj.jlt, 
isato assolutamonte 
leri) , e in opposi- 
\ relinquere pernix^ 

3t. 1. C. £'JtJL£rá'^OAOl 

irpo? xa; iiriOuix'aí, 

ÉTriOujxoOji. TayÉwí 

Tai yí? a'- ^ojX/jTeic 

(jLG^áXat, wiTisp ai 

oíi|^ai xai TTstvai. 

stuiliato paralle- 

itti dell'etá giova- 

i dell'uomo maturo. 

nazione. 

micitiaa: « cerca di 



procui*arsi mezzi ed amicizie » . — 
honori: « di venta scliiavo degli o- 
nori », non dell'onore, moralmente 
parlando. 

168. comiwtiüse : i)er l'uso delTin- 
finito perfetto coi verbi di volcjre, 
curare, cfr. v. iXS. — mutare ¡ahoref : 
coWui é piü usato, ma coiriníinito 
complementare si trova anche in 
Cicerone. 

170. qiiaerit : usato assoliitamen- 
te, ma é facile sottinteiiderci Voprn 
del 107. — tiniet : é costruito col- 
1 'infinito, come duhito -_= esito. 

171. (jelitJe: con freddozza. Arist. 
/.aT£'{/'jj'(jLívo'. Y^p eloriv, oí os (vioi) 
Osi'/o'., xal váo ó 'io':io; /.XTá'icj'.'c 
TÍ; E7IIV. Anche i caratteri del 
vecchiostanno in auLitcsi cjuíhkíIIí 
del giovane ; cosicclic si i)ii6 diré 
che a questo si contrapp.ni^iino iu 
un modo o in un altro ruonu) wvx- 
tui'o o il vecchio, e venga a coníer- 
mai*si la congettura del IJi>ntl<íV iicl 
V. 157. Anche perquesta ) artij non 
mancano altri rapporti, ma iiieiio 
calzanti,con Aristot.lihet.il, I;). 

172. delator npc lom/us : dilulur 
qiiia hi longum tempus spein difrrf; 
upe é un abJativo di limitazioiK». 
La virgola dopo dilator va tolta 
perché il senso « indubbiamente 
che lo siKírare sempre di vi veré 
(oír. Arist. 1. c. cpiXo^woO ía dif- 
ferire sempre ogni co.-;a. — iners a vi- 
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difficilis, querulus, lauda tor te.nporis acti 
se puero, castigator censorque minorum. 

175 Multa ferunt anni venientes commoda secum, 
multa recaden tes adimunt; ne ibrte seniles 
mandentur iuveni partes puero que viriles, 
semper in adiunctis aevoque morabimur aptis. 
Aut agitur res in scaenis aut acta refertur. 

180 Segnius inrrtant ánimos demissi per aurem 

quam quae aunt oculis subiecta ñdelibus et quae 
ipse sibi tradit specfcator : non tamen intus 
digna geri promes in scaenam, multaque tolles 



dtJLsqii^ fuiuri : iners é parallelo a 
dtlatoTj avidus futuri a spe longuSi 
Cfr. Cío. Cato 7, 24 : nemo eat tara 
senex qtd se annum non putei posse 
vivere.Jja. oongettura del Bentley 
pavidusque fuiuri é, al sólito, ulegan- 
tissima, ma non é necessaria : alio 
spe longus dovrebbe darsi i I senso 
di SiSteXitií; e non c'é da ridire al- 
tro che Orazio non volle dir que- 
sto, ma l'opposto. 

173. difficilis: la míglior tradu- 
zione é « difficile ». — quzrulus : 
¿Supxtxoí... ojx e-jTpáiisXo'. ouSs 
(ptXoY^Xoioi* Ivavxíov Y3tp x') 6$up- 
Ttxov xtu ciXoYsXtúxt (Arist.), — lau- 
dator t. a,: otaxeXouat yáp x'c YEvd- 
[xeva XÉYOvxec* ávafjLifxvTjT.'.ofxevot 
•yap íoovxai (Arist. 1. c). 

174. castigator: riprensore. — cen- 
sor: si riferisce alia morale. 

175-6. E come la conclusione di 
quanto s'é detto dal v. 157: gli 
anni portauo beni emaü insieme. 
— ne forte : E la protasi del! a prin- 
cipale del v. 178, non una propo- 
sizione proibitiva. Mentre nelle 
parole multa... adimunt o'é la con- 
clusione psicológica, qui ne abbia- 
mo una pratica , un precetto poé- 
tico : il miglior sistema perché 
non ci accada (forte) di daré a 
un vecchio la parte di un giovane 



e a un fanciullo di una persona 
ta é di tenerci nei veri limiti a 
tati all'etá. Nota l'omioteleutc 
V7. 176-7. 

178. adiuruUii aevoque.. aj 
Per l'iperbato del que cfr. Sa 
6, 42. Taluno interpreta come un 
diadi in adiunctis et aptis aevo 
apte adiunctis aevo. Meglio peroc 
ota H'intendono le proprietá bá. 
soriü, per apta i caratteri es 
/iali intrinseci. Traducir dovr 
tener sempre presen ti i caratt 
le condizioni di ciascuna eti 
semper puó meglio riferirsi al 
rabimur. 

170. Nel dranima greco quj 
vi é di terribile e di atroce é 
rato, non rappr visen tato. La no 
tragedia seneohiana del cin 
cento non conobbe questi gi 
limiti. 

180. Segnius: « piü debolmen 
— demissa : sott. in ánimos. 

181. fideJibus: che non ingann; 

182. ipse sibi tradit : lo ps. A 
ne quia ipse mihi trado quae vi 
et aUer tradit mihi quod narra 
intus : « dietro le scene » seco 
noi : veramentií entro la casa 
dá sulla scena. Traduci dent 

18»J. digna gei i : poet. per d\ 
quae gerantur =r. gerenda. 



vv. 173. — líO. 
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f qnae mox narret facundia praesens: 

3 coram populo Medea trucidet. 1^'» 

ina palam co«|uat exta netariuá Atreus. 

'^em Procne vertatur. Cadmas in ansruein. 

que osteiidis mihi sic, incrt-dulus «jdí. 

lor neu sit quinto productior actu 

lae posci volt et spectata repon i. V.*) 



aesens: il mox í:=nu- 
QUto il í'atto) rende 
fraesens valga pt'cíe- 
blata 8unt ab orulin^ 
are non qui pme- 
ena poatqiianí alnien^* 
interpretazionfí pu- 
üiche questo pre- 
B nella Poética di 
p. 14. « Senonché 
gi*eca ne é i*ecata 
cagione d'arte. che 
.ti mezzi scenici rí- 
ala a ooae esteriorí: 
[na una causa total - 
7a (incredulwi odi) » 

Ibile che gli esem- 
ella Merlea di Eurí- 
o di Síjfücle , dal 
. da Accioj pui*e di 
o a Cadmo non si 
(cfr. Prob. a Virg. 

esistesse un drarn- 
i Eurípide, nía ními- 
sicuro. — Procjie: la 

re d' Atene cani- 
lla Filóme Ja in uc- 
r fu mutato in ser- 

^odi: Tascolto con 

ídia greca consta in 
a TcpoXovo;, di tre 
;oooí, le quali partí 
ii canti coral i (cfr. 
ell' etd ellenistica 



si 2ii'ete»e necessaria. sia per la 
tragedia »ia \íht la cum media, «pue- 
sta divisi'jiie in cinque j^rti ÍjiÉst, 
^artusy, che ei-a resa ditticile dalla 
iiiancanza di un coru r»'golare e 
dal fatto che lo soenario non si al- 
za va mai dui-azite l'intiei'a rappre- 
sentazione. <TÍá in Planto la regola 
non e osaervata rostantemente: 
quanto alia tra;;<^;dia non ne sap- 
piamo proprio nulla.Cfr.Intr.p.2M. 
— artu : la i>ar«>la é tolta dall-agri- 
mensura, come vertun nial voltar 
dell'aratro;, actu9 in quo hoces a- 
yererUur rum aratro uno ímpetu iuntuj 
Plin. XVUI 9. (¿uindi un atto é de- 
termínalo nel draiuma da un pun- 
to saliente nelTaziíjiie, quasi dehba 
racchiudere Tetietto nel pi*oírre.lire 
di essa di un ¿mpetua iiU}fuH iuiziule. 
Usa Tordinale quinto in luogo di 
quinqué acti¿us. 

lyíJ. posci : * per e-ser voluta ». — 
spectata rfjHfui: c essere a ricliiesta 
rif>etuta»'.Il Kies.slingsbaí;lia quan- 
íio interpreta ]X)sci come « ricliie- 
sta di seconda rappresentazione », 
n<jtaudo che prima della prima 
puü un dramma essere chiesto per 
il nome dell'autore , non per me- 
riti intrinseci ignoti. Ma de ve es- 
sere ignoto anche che il dramma 
é di cinque atti ? Purtroppo il 
nostro pubblicíj moderno non va 
a teatro se il dramma é troppo 
lungo, poiché langhezza é per lui 
sinónimo di noial Ma ammcsso 
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Nec denw interait, nisi digniis vindice nodus 
inciderit; nec quarta loqui persona laboret, 
Aotioria partis choras oíEciumque v ir i le 



anche ' 


lueato, tutte le novitA tea- 


trali 33 


no attese oon im|)azienza 


(pOKÍ! 


e se il mérito non corii- 


spoudp, 


sia puré pee il difetto di 


ecceasit 






L 8¡ va oltre la prima (re- 


poHiJ,- il 


1 precetto del v. 189 non 


va rifr. 


ito singolarmeiite e aepara- 


taraeiit 


; a1 posci e al repfmi, ma a 


poiciA' 


ipedala re.poni. É dunque 


esso ui 


la cocdizione pin che del 


pota di 


'I repani, ammeseo sempre 


e non r 


oncesso che l'easere piii di 


cinque 


atti sLa un difetto i mpossi- 


bile a. < 


'onoscersi prima della rap- 


presen t azione ! Cade quindi l'op- 


poituni 


t4dellamagniñoata le;!Íone 


ipeclaa. 


'o, che resta sempre pos- 


sibiie , 


ma gofEa e senza acopo. 


191. . 


'euí; il cosidetto deas ex 


machi»!: 


;. che interveniva a acio- 


gliere 


¡1 nodo della tragedia. Se 


ne hanno esempi gü iu Eschilo; 


ne us6 Sofocle , ne usü ed abu.*) 


Euripi.l 


!e. La fraae deiis ex macJiiaa 


di ven ni 


'. poi proverbiáis. QuesW 


lui,go ó 


uno di qnelli che meglio 


Jimoat! 


■ano la diretta dipendenza 


di Orr. 


zio da Aristotele ipa^epóv 


oíiv Ó-t 


■/.■tí TÍ< AiiEi; ti' nJOcov 


l; (rjt( 


■1 ízX toÚ ¡lúBoj oufiliaheiv 


«í (ITl 


foji:=? Iv t5 M>iSs!<í ÍT.b 


;iíiynVT, 


;, — d^/miii vindiee! che 




chi lo sciolga. AriBtotele 


nel cap 


. ir> non dice precisamente 


lostess 


1 : Oiíizio ammette che l'in- 


ti-eocio 


poasft esaere aciolto col deua 


f j! moe.' 


iÍHa, mentre egU ne limita 


Tuso a 


üin-03tnnze estrínaeche al- 


1' azion 


R, ai precedunti e alie con- 



dell'et^ cías 
sonaggi, che fooevano piü p 
(eccetto il pi-otagonista.), e non 
tevano quiudi trovarsi piü di 
persone aulla soena. Un guaría 
tore (napa/opií-f-íiijua) dioeva 
poche parole, ma per lo piü n 
cava. Nell'eti ellenistica ai giu 
fino a cinque attori. Orazio i 



e all'a 



). Cfr. 



4. — íaborel : • ai afianni ■. 

193. 11 coro deve fare da at 
ed avere una parte aua pro; 
(otficMm viriU); címforitie alia te 
aristotélica Kai tov yopiív Ss 
EeT 6moí.a°Etv xat [Jiópiov EÍvaí 
8Xou xai Tyix~¡ioi'. íeaflaii, fxf, Si: 

KÜpllt!0T| áXi'wTTTEpilO-pOí'iíT. ■ 

SI XoiitoTt "i ^íd¡AE-ii o-jSev ¡iü) 

TOÜ ¡J.1J50U f) cÍX).Tii Cpdf'l'^'''^ ^' 

!i6 íti^óXiíAi ÍÍ0U51V (medio* ii 
ciniint acias) nptótou stp^atvco^ 'A 
Gtiivo; toü toioiitou, Ma On 
d& senza dubbío maggiore im) 

attore, interveniente nel díalo 
solo sia io queato sia negli in 

rególe dei vv. 195-201. Queato n 



del c 



i> íiiu 



192. ¡¡aaría: ncl dramina greco 



per il dramma trágico latino. 
producendosi modelli greci noi 
poteva fare a meno del coro 
queato non si puó aver dubl: 
ma d'altra parte la mancanza d 
delle ooregle e perfino dell'ow 
stra non permetteva gli si d( 
nanaoloqualitativament«, ma j 
porzionalmente lo stesso ufGoio 
teatro groco : e ai acorebbe la 
importanza come attore, si ridu 
quelladi coro veros pi-oprÍosuc 



vv. 101.— lOí). 
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en quid medios intercinat actúa 
►roposito conducat et liaereat apte. 
iaveatque et consilietur amice, 
itos et amet pacare tiuieutis; 
Audet mensae brevis, ille salubreui 
igesque et apertis otia portis; 



líC) 



íniche. Iii questa 
3 Orazio, piir se- 
I, tiene contó delle 
lí del tíiatro ro- 
¡rile : « una parte 
\ pro viriH parte, 
partí conili v(íre e 
K)no essere digi*es- 
pporto coiraziune. 
si vede peraltro 
pía conoiliare col 
sarattere del coro. 

come i precetti 
3Sti versi non si 

alie parti eorali 
a tutta quanta la 
- haereat apU : « si 

resto ». É il rira- 
Lristofane a Eiiri- 
lesi (v. 4 13) a pro- 
Ichol. eldáYEi touí 

61... ov>-£ £(Ji7caOiü<; 

míitxovxa;. 

che in Euripide 
indii^endente dal- 
ivece Orazio rac- 
ire questo difetto, 
he i precetti dei 

tratti dal drara- 
che ave va avuto 
a anche suU'anti- 
ina. II ix>lisindo- 
Etóindeto altemati 
> no te volé elfica- 
>ne. — honis: s'in- 

piü come « forti 
i\ ma per interpro- 

h*arte poética. 



tare cosí non o'é altra ragione ol- 
tre la lezion(í errónea del v. 197 
percarc t'nientis , la quale sareb- 
l)e una rip.ítizioncí di « biumi » 
o « giusti > , che intender si voglia. 
Cfr. Schol. Eurip. Phocn. 2íG ¿d 
^rappTjj'aJo'ijLcVoc (ó /o^oo';) xoO oi- 
xaíü'j (f^in-tj izprj['j'^'iz7.:,—consit¿efar: 
non e frequ<*nte in ([U«'st'usu as- 
soluto. 

197. aniel pacare timenfia : cosi 
secondo i)Ochi ma autorevoli ma- 
noscritti , montre i piíi i>ortano 
pecrare timenli^ , rinscondo cosí 
ad un concetto strano in una for- 
ma ancor i)iíi strana. Invece ;>«- 
care sta in b<ílla opixDsizione al re- 
¡jere tratos^ né c'é da correggere 
come si C(>ng(»tturó, funicntis, ])er- 
ch6 sarebbe ripetizione d(d ref/nl 
tratos ed emendamento non niíces- 
sario , significando il pacare cal- 
mare i dubbi e le ansie dííll'animo, 
e il tinentis non significando ai>- 
pnnto n<'í spa vento , né paura. Fa 
meraviglia che lo Schütz riprovi 
Vaviet pacare rit^mendo necessario 
pacet, che sarebbe meno efticacfi e 
meno opportuno! Giustamente, i)cr 
l'opposizione fra tratos e tinietitis, 
il Kiessling ric(jrda Vinfer spem cu- 
ramqtie^ timores in/.er et iras T, .1, 12. 

lí)8. breviü.. srtluhrem : traduci 
« breve., salubre > , altrimenti non 
renderai esattamente il i)ensi<'ro 
d'Orazio. 

199. ajTertii otia portin : la pace , 
poiché allora ]x>sflonsi lasciare a- 
perte le porte di ca^a. Lo stesso 

o 
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200 illa teíat comnisaa deosque precetar et oret, 
ut redeat miseria, abeat Fortuna superhis. 
Tibia non, ut nunc, orichalco viñeta tabaeque 
aemula, sed tenuia aimplesque foramine pauco 
ad&pirare et adesse choris erat utilia atque 

205 nondum spiasa nimis conplere sedUia flatu; 
quo sane populns numerabilis, utpote parvua, 
et fnigi castusque varec undusque coibat. 
Püstquam coepit agros extendere victor et urbis 



pensiero nelle Odj III, 5, 23 por- 
la»que notí fílaiuat. 

200. conmima: i eegreti afiidatigli. 

202. lOáa : il flauto era per ec- 
cellenza lo atrumento di accompa- 
(^lamentu nel dranima : in secoiido 
luogo era la xtOáía. Formato in 
origine della tibia di anímale, di 
oinne, o di legns, con quat'.ro fori 
íioltanto (foramine pauco), ¡1 flautu 
divenne col tempo piü complieato 
HÍa perc1i6 fu legato in metallo 
(vínría), ña, perché crebbe di note 
e dei fori. Queste inno- 
:ro Bl che la música non 

o (lsau¡>,. adesse choris), 
[asse importanza a sé, 
i prevalere aulla puesia, 
lostri drommi (tvindam 
conplere sedilia flaluj. — ■ 



I. Oi]. 



: Ln seoonda 



<illa- 



In {■ fetta l.n>v«. 

•J>ti. Irimii: «aobtlb-. 

201. O'Uph'are et nilesse ! . aooom- 
inKiulre e swwtenore • (Bonino). — 
tirnjili-x; iitiii alinde, come vuole 
il Kii!H!ilin;>:, alia tiliia dupjiia, ma 
lia piir iMuiplmneiitii di liinÍtaz¡oii« 
/iinimiw ¡mano. — eral aiilit : serviva. 

'JOr>. II Kieü-tling intci'prettt • non- 
dum erat utilin conplere flatu aedi'-ia. 



tenue com'era, a riempire col s 
i aedili, ora troppo aflbllati, A 
alio spiísa nimü un valore ])i 
tico parentetico, ehe presentí 
fioolti; e trasouranlo 11 fatti 

BoBfÍMDi debbi prendersi con 
™. Forse é niegUo intendere 
¡1 flauto, per quanto tenue, 
atava a riempire cal suo a 
il teatro piccolo e par J¡ piú 
affollato; non c'era dunque bis 
delle innovazioni che (írazio 
danna ] 

206. qao : riferito u scUI-ia. - 
Bierabilis .- fjip-OuTi-coí Si i 
per la prima volta in Orazí 






ripetiz: 



207. frugi.. 
mestfl, di integri coatumi, t« 

203. Si fa quea'.ione se O 
intenda parlare del dramma i 
o di quello i-omano. Nell' un 
il Kieior si riferirebbe nlle g 
persiane o il lalior aiiipfecH i 
alie mura di Temistoole, nell' 
si alludei'ebbe alie guei-i-e pu' 
e ad un amplíamento, per m 
(letej'minabile , di Bmna. } 
molt« ditlicile che Orazio in k 
a notizie riferentiai origin 
mente al dram.na greco intro 
una parte asaolutamente la 
La verita é che Orozio nun é t 



vv. 2iX». — -Jl.V 



nplecti innrDs vin>.ine dir^n-"- 
Q^enius festis inpane d:r?-:¿. 
nnmerisqne moüs^iUr lio^r.'a iiiaI r. 
\ quid eniíu saperet l;ívr4-;í- la''»r":r 
nrbano contusas. iuq.i:s honeí?:-. r 
3ae motumque et iTixririem aiiiiit :*: 
traxitqne vagus j-er pul pita vest*-:::: 



LIV- 



iM: 



Mwenna a qui>ii>:*ni 
límente sul dramuia. 
ppare la tendeiiza lii 
ioiii elleniche «d al- 
( ha poi sistematioa 
ei tardi graoimatici. 
bito che nei w. '2 tv^» 
parlare in general»*. 
^i e a fioma e ad 
iermando un phnoi- 
atamente. che TartH 
sua purezza Anche 
mantiene scars'>. La 
Geniun mostra l'ine- 
tendenza sorra no- 
io col nome di Fauni 
gr«x;i nel v. '2-14. Che 
•neralizzi é indicato 
ifEsrta dai piü dei cu- 
dferihile appunto al- 
ris. 797<). 

rno : i con vicia fenipe- 
rano prima del tra- 
ms : divinitá itálica: 
144 : floribus et vino 
i¿j. — impune : seiiza 
me del la legge. 
'ha tre cesure nume- 
r I que ¡icentia maior. 
dique intende la niu- 
ni e le modulazioni. 
one della corruzione 
úcale consiste nel la 
za del pubblico , fra 
volgare in maggio- 
iina música non sem- 
ima sopratutto d'ef- 



titiv-.' ^ di •;-■ >-í:..--.-. Ij-^ ^ra:; ii 
ra] pTvs-::"az:-.«:-. "i iáva:. • :*-: ji r- 
ni di :Vsta . «■¿■.:l:-i; >i •.-r.i s-:./a 
alfar: r í^-r-'i ■ si-.-.-ii^rra:: - ;i:;.a:.:i 
di ■iivrr:ir>i. 

"213. 'ií#-/'¿? 'i *•!•>'' : I"'; •:« • v ■!- 
irar*? •:■ "iU-i'.- ::.<!^:.i:" di •.•n-jri. 

< fr. xi/o! ^ i-;^'"'* 

•214. Só: : da ri»'<o ;, r-v-^r.- ■•lie 
eti.*: nía j':'ii Wn liirr'*: ■•■."":. — «i».^ 
lum-jM^ ff ''ujT'íi'íV.ii /<ií .• d-í!a ■•■•n'U- 
zione delia mu'-ioa -«i i- iri'i il»-tt<i 
nei vv. iíJJ-': ñi'jfu^ *^ f'tj-tiri*" -^i 
rif^riscijiiij jiiiKt'i-T«i a: ]".irt:inieii:'» 
d^-l tibicine sulla s<.-ena. Traduci 
dunque:iin.»veiize e iiiM]l«=*zza •.•mnlli 
iiioveiize -endia li;. Aris: »t *1».' si la- 
iji»'nta i"l*«jet. *2«ii t'li»i i iliiurisii 

poteva Orazio din* . in irt-iirral»'. 
i.'0!iiprtínd»*n'l'> ii-d bia-iiiiiD ancln* i 
Romani, sf* Cic»'ruue gli acensa di 
volgere contiiiuainiMite rrrvivesot'H- 
losque pariter ruin m florum fie.rio' 
///¿•/«I Do legg. II I"). íü»'. 

215. vagus : pa^>».\j:ü:iando in su 
e in giü. — pulpitii : sul palco st*o- 
nico ( — y.oy iX^rj ahu{>ni> sivon lt> 
le opinioni tradizionali sulla strut- 
tura del teatro groco -rouianoi. 11 
p )Sto del flautistii nel tt^atrogn»- 
co é neir orchcstra , cosicchc si 
avrebl)e una nuova o im partan te 
innovazione: nía t'» uiolto probabile 
che, per la solila iu<»satt»»z a sin- 
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tíic etiam fidibus voces crevere severis, 
et tulit elotiuium insolitum facundia praeceps. 
utiliumque sagux rerum et divina futuri 
sortilegis non discrepuit sententia Delphis. 
220 Carmine qui trágico vilem certa vit ob liircum, 



rica, Oj'azio, pur parlando in ge- 
nérale, pensi, naturalmente, al tea- 
tro romano, in cui manca 1' orclie- 
strae il tibicen ésempre stato sul 
pulpitum, e che quindi dia impor- 
tanza al traxit.-. vagus.. vesUm, non 
al per pulpíta. — vestem: lungo man- 
to purpureo (júpijia). 

21(5. nir etiam : che gli strumenti 
a corda avessero la loro parte nel 
dramma consta in modo assoluto 
dai mcmumenti figurati. La lira 
in origine solonne e grave, di quat- 
tro corde, divenne eptacorde con 
Terpandi-o e decaeoi'de con Ti- 
moteo, contem])oi'aneo di Euripide. 
Anche (puesto dimostra come Ora- 
zio oiti indifterentemente e piíi 
ancora si fondi su da ti diversi 
del la storia del dramma greco e 
laiiiio. 

217. La corruzion'í del gusto mu- 
sicale si estese anche al linguag- 
}r\o ilel coro. La tendenza alia 
soviabbondanza (facundia) eíFetto 
dclla pompa dei suoni , ha gene- 
ralo un linguaggio insólito e ar- 
duo. 

21S-Í). II pensieri^ del coro (sen- 
trntia), <'lu» doveva (vssere pieno di 
sa«^«í¡ ainina(»stranienti (? quasi ])re- 
sa«;o d«'l futuro, non diíreri molto 
da«íl¡ cniínnii di Dcdfo. Cosí si ri- 
forna ni curatt(íri' del coro, giá 
lissuto n<íi vv. lí>íP2()L — xayax : (- 
costrnito col g(íiiitivo, cork; per lo 
piíi in tutti gli scrittori ]X)St-clas- 
sici e i iKjeti . — dimtia : pieno di 
ispirazionc del futuro. — sorfilegis.., 
ogüdi ft trlihusDcljihicis. 



E assolutamente indetermin; 
a quali poeti dramma tici O: 
possa riferirsi. Cfr. Introd. p. 

220-250. II dramma satireseo 
le ragioni di questa diífusa tr 
zione su un genere di secjnc 
imi>ortanza nella letteratura < 
e di ancor hiinore in quella li 
cfr. Introd. pp. 31-32. 

220. E certo che la tragedia 
cede dal ditirambo satireseo (A 
Poet. 4) e che i I perdui*are 
dramma satireseo rappresenta 
reazione , conserva trice delh 
tiche tradizioni, alia tragedia 
ha abbandonato i satiri e i 
dionisiaci. Siccome Orazio coi 
indubbiamente Aristotele , é 
suppOrre che egli non sia e( 
in torno al primo punto, V orí 
della tragedia, e siccome qui 
si accenna niente affatto allí 
rivazione del dramma satiresc 
quello trágico, é falso anche ch( 
ri tenga sbagliata V afFermaj 
aristotélica, come vuoleilKiess 
Orazio allude solo all'ordinan] 
delle gare drammatiche, in c 
stesso poeta (qui... certacit) 
una(?)o tre tragedie presentava 
lo stesso giorno o,almono,nelle 
se ferie, un dramma satiresco.- 
mine... trarjico : la tragedia, di 
si accenna 1' etimología, -p 
e Mc \ ', solo Orazio segué la : 
e diífusa opinione che fosse 
detta perché si desse un -p 
in premio dell' ¿StJ , mentre 
canto dei satiri (xoávoi). Et 
Magn. TsaYU^oía oti xi ito)/ 



vv. 216. — 225. 



ai 



n agrestis satyros nudavit et asper 
gra vítate iocum temptavit eo (|iio(l 
; erat et grata novitate moi-andus 
functusque fcwicria et ])otiis et exlex. 
a ritíores, ita commendare diwicis 



2'2:í 



;, — vi/em : di ix)Co 
« vile ». 

n « pocu dopo in- 
edia », cuino su |)er 
:utti, nía pooo doi» 
ato le ti*agedie. C)- 
ere alia tetralo<;ia. 
>babile che anclu» 
tuzione di essa, si 
ma trágico il sati- 
ne esi)Os<'¡ nndi sulla 
i satiri portavano 
)rina al basso veii- 
$nte il nudavit ac- 
ihe i coreuti nella 
L intiei'amente ap- 
idi ncl draniina sa- 
bbe cosí una forma 
prolessi e di lucutio 
Gfu)reutn8 (non gli 
\udavit lU agrestiuiii 
neni proe se ft'rrcuf. 
ente, conformo alia 
a. 

gravitóte : non si 
b gravita il<?i por- 
che compaiono nel 
«o di cui si parla 
dignita di tutta la 
3 ; traduci « salvo 
) », ed intende O- 
i j l>er quanto li- 
en erano ma¡ gli 
. seguaci del Dio 
i loro (a iocum fem- 
Vituohimi pra vítate) 
pregiudizio ali'in- 
/tacolo. — iocum : ri- 
•mma sa ti rosco non 



ha m'irotá classica caratt«*r»' satí- 
rico. umI .s«»n*j nostroiií'ila i»aroia, 
ma gixjtteaco «* hurlesi'o. 

22^^. Che qui Orazio alinda alia 
tctralogia cscliilca ♦» iiiduhitato, 
ma rerrurc m»irint«'r|iretan' i vv. 
221 )-l, e spi'üialnnMiti' il mor, fa si 
che anche il lvit*sslin»r accusi (h*azio 
di aver riferito |M,'r anacronismo 
l'innovaziono. cli«» r*m tutta pro- 
babilitíi si <h'v«* ad Eschilo, alU» 
ori^ini st<*ss»» d»'! ^iMior»'. Orazio 
invece ripctc 1* crrore. cijinuníí ad 
anticiii e mud<*rni , cliy lo s(*o|m) 
del dramma satin»sco fbss«* di di- 
vertiré dopo r imprcssion»í dí'lla 
tragedia, nientiM», s»* cjUí'sto cim- 
segui di falto, l'istit uzinii»' fu cs- 
senzialmcnte di scopo n'!i;x¡<>so 
dionisiaco. — ¡irata mn'itate : con 
qualche gnidita novita. 

221. (.'on ragioíic n<.)ia il Kitísslinir 
fin» Orazio coníond(M) acceniia «[ui 
si'condo l'iilea elic s»í nc (*ríi for- 
mar o (cfr. 27'>), ai primi i'ozzi e 
«]uasi im]^rovvi^ati tciitativi di'aiii- 
jiiatici, rití'H'ndosi inv('<*e al drani- 
iiia cscliileo. — sarria: le cer¡iiioni«í 
del culto dionisiaco ira cui il ban- 
cliettu sacro. don«le. uno us(;iva 
2)otiís ed r.rtrj' ^ L'ind sfnMiato. 

22o. Pon»' in i'apporto il carat- 
tere ilei satiri con hí condizioni 
<lel pubblico ánim il tripudio dio- 
nisiaco, al sólito s(*nza esatto senso 
storico. — /v.vo/v.v ; s^ruaiati. — com- 
iiK'udare : o sr.arnar e siicniñca • af- 
íidare alia scena » , o sprcíatorihns 
e vale « rendei'n accetti »; in un 
caso o nell'altro itn ha valore re- 
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conveniet aatyroa, ita verteré seria ludo, 
ne qoicumque deus, quicumque adhibebitur heroa, 
regali congpectua in auro naper et ostro, 
migret in obacuras humili semione tabernaa, 
2aü aut, duin vítat huinum, nubia et inania captet. 
Eífutire levis indigna tragoedia veraus, 



strittivo. — verteré seria tmlo .- alter- 
nare il strio e il faceto. Allude, 
come spiega app.esso, alia sucoes- 
sione della grave tragedia e del 
drarama satiresoo, riferendosi par- 
tiüolarmente alie tetralogie con 
unitá d'argomento , quale 1' Oi'e- 
atiade, iu cui íl dramma satiresco 
Proteo sembra si riftriSEíe a Me- 
nela» ed Elena , e la Liturgia , di 
eiii era dramma satiresco la Sfinge. 

•2-27. WB ; oonseoulivo , finale e 
coDcessivo inaieme. Ctr. 151. — 
tleni... heroa: cfr. íli.—adhtljebltiiri 
come qualcosa d'aggiunto, nota íl 
Kie^aling, poiulié la parte essen- 
zialu h dei satirí. 

■228. mipen nella tragedia pochi 

p«' tiitto quel clie precede, mí- 
glitre intfrp ta ' 1 11' Itra 

pü ge ra d 

MJ ragae acpr pe 



i. La dff 



O 



a fra il tin^ung- 



di B 



iggioi 



via se degli altri , fino ad 
nei personaggi tragioi trattt 
me natía tragedia. — obscura' 
che frequentate da gente di 
go, o perché, per lo p¡fi,sottei 
o perché affumioabe ? — Iuim 
mone : con linguaggio da 
bassa: si riferisce come e 
mentó a migret ( =^ lasci ■ 
go di abitazione).— ioterna*; < 
tacita allusione alia fah»lal- 
rin romana cli:. Diomed. 
Keil, 

■230. II precetto non o'entrt 

perché si riferisce in 'genei 

dramma e poco al dramma 

ma é aggiunto, dician 

aíaooiazione 'dei cont) 

nt ; se traiucendo tu t< 

metáfora soiuperesti tu ti 

re evita la térra, vads 

o nnvole e vnoto » (imu 

o sopra le nuvole).Puor 

• eapresaioni eniminat 

e .. C&. 217-9. 

. ittdigna: é la sólita eos 

arsonale (cfr. ittdigni fn 

¡ere foedus. Ep. 1, 3, «6". et 

b I,l,3)=suamí>KÍ^B«metí 



^laihialu difTeriiu. 

giu iliíi satiri e di Sikiic). ■ 

"r'úv s^TÚsuiv, <li ííileiiii 

Ktri olie «iM-sso occonviKi nel ilrani- 

iiia, dui uuHtri u ilui ¡Híraonajígi 



peiHonaggi del dramma si 
3(1110 tolti in certo modo da 
gedia, qiinitta, ohe di per sé i 
trobbe buttar fuori frivole 
si truvt'rJi iumeszo ai satiri i> 



vv. 226.-239. 
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featis matrona moveri iussa diebus, 
ererlt Satyris paullum pudibunda protervia. 
»n ego inornata et dominantia nomina solum 
rbaque, Pisones, Satyrorum scriptor amabo, 
5 sic enitar trágico diíFerre colorí, 
nihil intersit, Davusne loquatur et audax 
thias, emuncto lucra ta Simone talen tum, 
custos famulusque dei Silenus alumni. 



235 



3erto ritegno (cioé l'attore 
.n mezzo ai satiri), siniile 
iiiatix>na che deve danzare 
LO di festa. Insomma il 
;gio trágico deve nel dram- 
esco adattarsi a stare coi 
ü Dioniso e concederé loro 
% (moveri) , pur non per- 
carattere suo. 
overi: non «aftorcné salire, 
sarebbero termini propri , 
.ppunto deve la matrona 
re una certa gravita, di- 

espressa bene dal moveri. 
. diebus: come nelle ceri- 
ere per la Madre degli Dei. 
mllum : sta con intererü — 
?r un po' trovarsi in mez- 
in. 

)opo avere parlato deUa 
ne dei caratteri , tratta 
mzione. — inornata : senza 
to di figure , ció che é 

dal dominantia = y.úoia 
le úsate nel loro senso pro- 
linguaggio sifí'atto é molto 
3 proprio della com media, 
unque il dramma satiresco 
)ersi discostare. — nomina 

= cvdaaxa xat ^■/¡[xol'zol 

li e frasi » . 

riptor amafjo: = si aatii/ros 

amabo. 

dramma satiresco tiene la 
ezzo. 



287. DaviDtne : cfr. Introd. p. 16 
per la falsa variante divunne. l)a- 
vo é uno schiavo , Py thias una 
schiava, Simime Coft*. V Andria, lo 
Ps sudo! US y la Modellaria) é un vec- 
chio avaro. Seinbra probabile che 
Orazio avesse presente una scena 
di una commedia di Cecilio (Schol. 
Cruq.). 

288. emuncto : emum/ere vale pre- 
cisamente « trarre dal naso », 
quindi « puliré il naso ». E parola 
usata giá, nel sonso figurato « suc- 
chiare a uno il denaro » dai comici. 
Traducono « corbellato», ma io tra- 
durrei «e la sfacciata Pizia che ha 
guadagnato un talento ripulendo 
le tasche di Simone ». 

289. custos famulusque : custode e 
servo del Dio ( = Dioniso), perché 
lo educó e poi gli fu servo. Leggi 
a questo proposito il j^rologo del 
Cicl()i)e euripideo. - - alumni : baiji- 
bino. Cfr. per il senso genérale il 
commento al v. 2W. 

24íj. Che i versi seguenti si rife- 
riscano alia lingua e non alia ma- 
.teria é per me evidente dalla loro 
connessione intima con quel che 
precede. Dopo a ver detto quello 
che il vero poeta rifugge di fare, 
dice quello che deve; dopo il precet- 
to negativo da quello positivo. Chi 
oppone che in tal modo Orazio non 
dice nulla dolía materia del dram- 
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240 Ex noto fictum carmen sequar, ut sibi quivis 
spsret ideni, sudet multum frust raque labore t 
ausus Ídem : tantum series iuncturaque poUet, 
tantnm de medio sumptis accedit honoris. 
Silvis deducti caveant, me iudice, Fauni, 

24;") ne velut innati triviis ac paene forenses 



ma satireseo , i)roce(le nella sua 
critica con pregiutlizi sistematici, 
pu'chí» viu)le clio Orazio dica quel 
olie a lili pare tlebba dirsi ed esige 
una trattazione compiuta cIkí i> 
a]¡<'na ihA cavatt.<M'e dell' epistola 
como forma lotteraria iii f^fm^rale 
{'■ dalla Pootica iii ixirticolare. Del 
restóla carattoristica del dramma 
satiríísco non sia n<dl' argoniento, 
nía n<*l modo di trattarlo e questo 
moilo »u per giü Orazio lo inse- 
gna ! — A'.f noto: da espnissioni del- 
l' uso ('omune. — fictum carmen se- 
(¡liar: Cfr. Ep. JI, 2, J 48 ^ vorha 
sn(¡ni fi'WniH nio<lnUiH(la LatiH/'s ».Let- 
toralm<'nt(í ha il valore di. sector = 
andaí' diot.ro, «¡uindi ceiT-aro. Fic- 
tnm ha per me valui-e pj'olettico 
e sta indiil)biamente Ccí'r. v. 47; 
con c.i' noto non da s»> , come in- 
1 endono, per (¿uel che io so, tutti, 
dandogli il valore tli * foggiato con 
art<i ». Traducir i o vorro cercare (i 
sapi'ó mettere insi(;me quajitun- 
qiie di (jspressioni comuni un 
carme ('<'om}X)s¡zion(i poética in ge- 
nérale, i 11 o|)j)osizione alia prosa 
cu¡ basta no ¿ñor nafa rt donúnanfia 
crrha\ tale etc. etc. (íli altri in- 
tendono «-da es])ressioni comuni 
attin'Tíim una forma di verso fog- 
giato con ai'lti (Cima) ». 

*241. sprro.t .• traduci con nn verbo 
fraseológico «chiunciue pjssa spe- 
rare di far lo stesso , sudi molto 
(í fatichi invano per avere osato di 
fare lo siess*» ». Traduceudo cosi 



puoi rendere in qualche modo 
ficacia dello aperet idem e dell'í 
vlem posti in principio di vei 
bella posta. — swlet : nota l-etii< 
dell'asindeto avversativo , ch« 
vrai mantenere in italiano. 

242. series iuncturaque : cfr. ^ 
Tmduci « tanto puó 1" ordi 
Parte di combinare le ]>arole 

243. L' i útero verso lia vi 
consecutivo risi^etto al preced< 
ma tu al sólito conserva nel 
durre la forma latina : c taut 
si guadagnano le parole del 
guaggio ordinario ». — de % 
sumptis : cfr. Cic. Orat. 40 . 
« verba,,, legenda (si parla ' 
parole che deve scegliere Pora 
sunt jjoti'ssijmini hene sonatUia, s 
non ut poetan exquisita (che e 
posto a de m£dio sunipta) ad so 
sed suvipta de medio. Pe 
frase in genérale cfr . il g 

£V JJlíjtü £T/.70ai, 

244. e sgg. É la conclusione 
tempo stesso P applicazione 
l^rincipio incluso nei w. 24ÍJ-Í 
fSifvis deducti : « tratti dalle s 
sulla scena ». Accentua nel tra 
re con una proposizione reía 
« i Fauni che sonó sta ti etc. 
Fauni : cfr. il commeuto al v. 
Cfr. Ep. 1,19,4 m víale i 
adscripsit LUxir Satt/ris Faun 
}>oetas, 

245. innati triviii : non é ven 
non abbia valore dispregiai 
qualora si animetta, come i)ai 



vv. 240. — 251. 
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i nimium teneris iuvenentur versibns umqnain 

i inmunda crepent ignominiosaque dicta. 

enduntuí* euim, quibus est eqnus et pater et res, 

í, siquid fricti ciceris probat et nucis euiptor, 

uis accipiunt animis donan tve corona. 2r)í) 

llalla longa brevi subieota vocatiir iain])iis, 



Orazio distingua qui lo 
aate proprio in mezzo ai 
lia gento di foro, e elio, 
¡ngolare forma di cbiasnio, 

riferisca appunto alie iH.»r- 
(paene forenses) ^ 11 v. 217 

innafi triciiít. I vv. 2tó-o'> 
da intendt.*r.si coiikí una 
le del pr«?cetto del v. '2\7, 
e di tutto il periodo 2JÍ-7, 
ue anche ([Uesta interpr»»- 
»nsia impossibile: la (uirte 
iel pubblico ('2^) si sean- 
ai sdogna (offenduntur) si a 
i facciano i leziosi, sia che 
ppo osceni ; mentre gli 
úis possono corapiacersi 
ilitá e sconcezze , che in 
.tiri tolgono da loro. L'reo 

, dove fors<» si aspette- 
\. forma disgiuntiva (auf), 
, troppa^ ditticoltá. perché 
isione iuN. t. a. p. /*., ci- 
mtrari (gente di inazza 
Orazio comprende tiitti 
.: la distinzione piió ve- 
rtí; «sdolcinati », da spie- 

ivenentiir, — ¿uoenejttur: ó 
eípT,¡jL£vov foggiato secon- 
eco vsaviE'JEiOxi (cfr. jjl£.. 
. e in Orazio stesso. Carni. 
enescere). Traduci « lezio- 
e come giovanisentinif^n- 

)ent : ahbiano sempre in 

inmunda . . . ignominiosa : 

ncie o oliensive . 8i ha» I i 



IHirC) che anche i Satiri , senza bi- 
st)gno di stare nci trivi, d'oscfuitá 
volgai'i sanuo. nel dramma gn'ccj, 
la parte loro. Per nn' ^uindi non 
v*c dubbio ch«' Oraziovoglia in (]ue- 
sto allon tañar si un po" dagli stí»ssi 
modelli greci, ceilemlo al car.ittore 
delhv cultura del tcnip): siaiio dun- 
qu(í, pc»r lu¡, ¡ satiri roz/.i <■ non 
scurrili , ma non si puo nc^jTan- ch«* 
l)iíi che rozzi scurrili fossi.'ro div»*- 
nuti nel dramma greco chissico I 

•24S. eqiuis et pater el res : ^11 
ef¡uite8 con KH) mila sesterzi (cfr. 
118: íSat. I, 10, 70 nam satis est , 
eqitif^.m vnlii ptandrre; Ep. II, 1, 
v. 8o sg.esprim»» histessa opposizio- 
ne indocti stolidi(¡ue et depttf/nare 
parati I si disrordct et/n^s, media ínter 
rarniina poscunt \ aut untum ant 
pHfpIrn : liis nam pleherula yaudet..,) 
gli in'/r.nui , che lianno un patrr 
(cfr. Liv. 1, il Scrrinm Tutliam, 
captiüa... natum. pat re' nuttoj^un'U' 
tre i liherti hanno un patronns, 
le persone facoltos * {(jnitju>f est res)^ 
e quindi anch'ess»* di una certa 
cultura. 

'2lí). Si contrapj)oue la pteJ/emla 
che compra ai canti del le vie ceci 
fritti e ii«KM , come da noi si com- 
prano le arrostite. e i lupini. 

2.V). aeqnis acnpinnl animis: ac- 
olgono senza sdegno: é Voffemlnnlnr 
del V. 'iiS. esjíresso in forma negati- 
va. — corona: gli «hinno il premio. 

2íú-ll\. 11 metro del dramma 
in genérale: il trimeiro giamT)¡co. 
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1)68 citus : linde etiam trimetris adcrescere iussit 
nomen iambeia, cuín senos redderet ictus 
primus ad extremum similis sibi : non ita pridem, 
áóf) tardior ut paullo graviorque veniret ad auris, 



1 )al 251 al 2H2 , oioí» iiei primi do- 
dici versi si tratta esclusivamente 
ilel triiiietro , dal 2(» al 274 8Í fe 
lina (ligressione ooiitro 1' arcaísmo 
latino. — Orazio non parla che del 
fjjiambo, donde non deve dedum 
che (»gli volease. con<lannare altri 
in«»ti*¡ puré usati nel di*amma ; al 
sólito la trattazione non écompiuta, 
no sistemática, e mira in questo 
caso piíi che ad al tro a preparare 
la critica pungente» dclP arcaísmo, 
cui torso i Pisoni indinavano. Nota 
fifiustamente il Birt che una tratta- 
zionc completa riííuarderebbe una 
ars mctrica piíi che un' ars poética, 
'li)\. Tiii dotinizi(m(» spioga il pea 
citiiH. Vh\ i crleren iainhi in Od. I, 
m, 21. Aristotelo crcde piü rápido 
iltnK'h(H>. puOjjLo; Tpo/aXo; (Rhet. 
III, K), nía piíi adatto al dialogo 
(ctV. sopni V. HH, iJiiXuxa XcXTixov 
To V |JL-T0(ov (lV>ot. t),!! gianilx). 
2r)2. iamfM'iH non o dativo di un 
aggi'ttivo tttmln'us ^ nía del sostan- 
tivo NnnfH*utn -— ía'Ji'Ü£'''ov che é, in 
Ai'islotí'U» (> anche piima di luí. la 
tnniiii n'»j^()lan> per indicare il 
inoti-d giamhico <h»l dranima. Que- 
sln nn'l.i*()('.)nst«'n»l)l)en»golarniente 
di si'i piodi (í qniíidi sci írfu.s (sillalx» 
in t(*sii, Illa ])<>r il tropiH) rápido 
siummmIítsí <h»ll«» tt'si si attciiuarono 
U' dispari <• si sos! ituirono ct)n la 
luiiga irra/.ionalc le arsi dellt> i)a- 
r¡, di guisa chA il verso ebbc jxír 
unitá di niisura (in<>troMadi)KHlia 
í'sidisst» (ClV. gi.i Arist»)t'.Niib.l)-12^ 
trinietro. Sícímuiu» hi ragionc di 
(piesta s<>stitii/ion(> sta nella na- 
tura stfssa d»'l picdc ,yw.v n'fus , 



Orazio mantiene la personifica 

del giambo, che impone di 

sé síffatta regola. Traduci « 

de (unde = a cagione di q 

rapiditá.) il giambo stesso 

« che al nome di giam.bi si 

« giungesse anche il nome d 

«metri (sintatticanient« aV 

nel trimetris un' attrazione 

in illi tardo cognomen damns 

«13, 57), qui tibí nomen ¿ma< 

« sitere f (Sat. II, 8, 47), mil 

« gnomen est A frican ? etc. ; 

c poi adcrescere perché trinirtet 

« nome aggiunto) , quanti 

« (cum=quamvÍ8) facesse sent 

« percussioni senza mai can 

« dal princiiño alia fine » . ( 

parla ^uindi del trímetro gia 

puro , ma ammette , second 

felsa teoría diffiíso per ignc 

anch' oggi, per esso il noi 

trímetro. II non ita pridem 

ferísce al recepit del v. 200 

posizione all' mlcrescere iuan 

V. 252, e significa « non cosí \ 

quanto il nome di trímetn 

col se la spondeo irrazionaU 

temperare la troppa sua rapí 

255. tardior... graviorque : h 

dco írrazionale si trova i 

Archiloco, cui sembra dov 

ríferire 1' introduzione. Si 

quindi che Orazio parlaní 

giambo puro non sí rifer 

]K)cti giambici ma alia es 

ieratica pre-archílochea, coi 

racolo deltico i;, 7:aiáv , tf, 

tf, Twaiáv. Purtroppo a pn 

di questo genere di quistioi 

biaino deplorare la iHjrdita 



vv. 252. — 263. 



37 



os stabiÜH in iura paterna recepit 
ins et patiens, non ut de sede secunda 
; aut quarta socialiter. Hic et in Acci 
ns trimetris adparet rarus, et Enni 
ínam missos cum magno pondere versus 
erae celeris nimium cnraque carentis 
loratae premit artis crimine turpi. 
nivis videt inmodulata poemata index, 



2tíO 



tolemo ?J cui Orazio 
ogni modo il luogo é 
mte intelligibile, senza 
ongettuí'^ e di ipotesi 

i : pesanti. — tura pct- 
,anto il giambo lia di- 
ireditati dal suo inveu- 

odu^ et patiens: airen - 
erante. — non ut : forma 

« ma non al punto 
nda.,. aut quarta : nelle 

sol tanto é ammesso 
irrazionale. La sesta 
é- nominata perche in 

^^^i^ •• ara; ato|JLTj?-vov , 
sill' amichevole » . Fin 
la parla to del trímetro 
glio direbbesi e^sapodia, 
•o arcliilocheo-dramma- 
«nna ai difetti metrici 
atini. — Híc: sottintendi 
mderlo come avverhio 
3conda o quarta sede) b. 
ile, e sarebbe uso poco 
á par] i poi di quelli che 
í = in Koma in oppo- 
Grecia. 

bus : famosi, non senza 
EÚa. Cita i piíi celebri 
igici latini. Ti basti ri- 
[uesto proposito le nu- 
3 citazioni di Accio e 
3 si trovano in Cicerone I 



-rorw,v; per prevalenza degli spon- 
dei e quasi l'assoluta mancanza dei 
giambi che restavano appena nel- 
l'ultimo piede, 

2G0. Nei versi di Ennio gli spon- 
dei (i giambi vi sonó meno ft*e- 
quentemente che in Accio sosti- 
tuiti da altri piedi come il tiibraco, 
il dattilo , 1' anapesto), hanno tale 
prevalenza da fargli riuscire oltre- 
modo pesanti, proprio gettati sulla 
scena come blooohi di pietra. TI 
V. 2()0, composto di tutti spondei 
fuorché il dattilo in quinta dede, 
d¿ un'idea del la gi-avitá del vei'so 
di Ennio. 

2H1. L' acensa é di un lavoro 
troppo frettoloso , (che é il difetto 
stesso rimproverato tante volte a 
Lucilio , ma che non sembra po- 
tersi imputare anche ad Ennio), o 
di jxxía conoscenza d* arte , che 
anche Ovidio riconosce Enniun in- 
genio majcimujij arte rudis (Trist. II, 
4 24). 

202. premit : continua efficacissi- 
ma la personificazione del giambo 
che in forzadei suoidiritti incalza 
i versi di P]nnio coll' acensa di man- 
canza di lima o di ignoranza darte. 
Non credo che prem/'re possa si gui- 
ñeare far riaaltare. 

203. Sonó obiezioni che il poeta 
muove a sé stesso : perché andar 
tanto jwr la so t tile se non tutti 
i critici da V vero si accorgono se 
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et data Román is veniast indigna poetis. 

2G5 Idcircone vager scribamque licenter ? an omnes 
visuros peccata putem mea, tutus et intra 
spem veniae cautus ? Vitavi denique culpam, 
non laudem merui. Vos exemplaria Graeca 
nocturna vérsate manu, vérsate diurna. 

270 At vestri proavi Plautinos et números et 
laudavere sales^ nimium patienter utrumque, 
ne dicam stulte^ mirati, si modo ego et vos 
scimus inurbanum lepido seponere dicto 



i versi tomano ? E bada che appun- 
to il V. 2()8 é senza cesure, come il 
vpMruní jt^^^f^^^ y í* intestabilis etsa^ 
cer esto, Sat. II, 3, 181. 

261. RomaHÍH... [joeiis : é ad un 
temjío dativo dipendente da data 
est e ablativo di indigna , nía non 
é nemineno impossibile ammettere 
Romaym come dativo e poetis come 
ablativo. Nel primo caso « fu con- 
cessa ai poeti román i una licenza 
iudegna di loro »; oppure «fu con- 
cessa ai E,omani una licenza inde- 
gna di poeti ». 

265. O clie per queato dovró er- 
rare senza riígola e scrivere a ca- 
priceio ? o])pure dovro (va<ier... 
scrihaiii... piifeni sonó conginntivi 
dubitativi) credoro che tutti ve- 
daño i mioi difeiti e dovró cercare 
di emendarmi, pur ])ermettendomi 
quello di cui sia sicuro di ottenare 
])erd()no ? 

2<)(). intra sprní veniae: cfr. intra 
inodnni, intra lp(/em. 

267. Cimclude la seconda 2)arte 
deirinterrogazione, affermando che 
il progio di un' oj)era d' arte non 
puó essere solo negativo, nía de ve 
essere positivo. Per questo , i^er 
consoguiro vera lode, e necessario lo 
studio assiduodei modelli greci. — 
1 7/or/. ..cnlpaní . . . landem. . . nierni:\iní\ 
delle frecjuenti forme chiastiche*. 



269. Nuovo ed efficace chi! 
II verso ricorda il nocturno c 
merojputere diurno dell'Ep. I, ] 
ma non si puó aíFermare che : 
come una parodia di questo 
della Poética e molto meii< 
dal raffronto si possa tran 
indizio cronológico sulla coi 
zione della Poética. Cfr. I 
p. 83. 

270. At vestri: at ^ la piü 
delle avversative; il vestri dii 
all'evidenza che il vm del 
si riferisoe in genérale ai Ri 
ció che non eselude vi siam 
presi i Piso ni. 

271. laudavere : sin in oppo 
di fatto a non laudem merui de] 
sales : veramente qui do 
parlarsi solo dei ritniiC//w>//r 
Orazio non lascia oocasioi 
assalire gli idoli degli arcai 
Molto diversamente ne ». 
Cicerone (De oíF. I, 20, lUt: 
fjenus... elegans urbanum ingi 
facefuní, quo genere non moflo j 
et Afticoruní antiqua comoedi 
etiani...Socraticorum librirefer 
— patienter : di manica lar 
troppo facile contentatura. 

272. E una forma parame 
torica dubitativa « se pur.. 

273.<//c¿í);cfr. 247 «frizzo» ; i 
num vale sguaiato, ma nel tr 



vv. 2<U. — 27í). 



iV.) 



mqiie sonum digitis c-allemus et anro. 

tragicae genus invenisse camenae 
»t plaustris vexisse poeinata Thospis 



i>7r) 



3 di mutare la pa- 

lUenuts cf aurf : gli 
no siiUe «litajiiiontre 
itouo r armenia del 
lemente Oraziu ac- 
oessive liberta d(»l 
no, per oui la misara 
bornava siillu dita, 
wddisfkceva V oreí'- 

conoludén' la parte 
tica Orazio rcfr. In- 
íFronta brevemente 
sorto da nmili prin- 
itino , ch(í sarebbe 
ia nazionale, se non 
itj o^^ni limae labor 
come le due par ti 
greco), 2K5-2U1 (tea- 
orrispondano anche 
vem. 

.. camenae : i casi 
oetHa non possono, 
itura métrica, t ro var 
imetro (t ragoediae) . 
ul \ina prolíissi di 
oefteott cui trajite liae 
eat). — invem'ítse : 
scussione di qiiesto 
é da deplorarsi la 
)ro di Xeottolemo, 
attinoje verosimil- 
ie clie offre. liesta 
inesattezze clie ri- 
lesti versi siano da 
Drazio, come o i>ro- 
ua fon te. Che Tespi 
della tragedia <'• af- 
salmente da t ut t i <rli 
Ksluso Ariatotí'Ie ; e 
e la critica n»^gativa 



del Hiller non ha trovato si'^uaci. 
(^llanto al pUnutfris cer¡.s.Hf' ¡HM'iiiata 
e al tingersi il volto di mosto non 
c'é dubbio che íbss«ro consnetudini 
di certe feste, come ail es. le Coe, 
ma Tuna e Talti-a consuetud ¡ne si 
riti'riscono all* ori«í¡ne della CDin- 
me<iia , non <lel]a lrajr«Mlia ch»i «'* 
derivaia dal coro ditirambiro sa- 
tiresco. K probabile ch«» la <?ontu- 
sioutí dip.MKla ilalhj scambio <1í»11« 

parole Tp^YM^oía e Ti'JYMioía, la «l^i»»! 
parola í* siiitmimo, s<híou<Io i «xraiii- 
matici, di y.m'jj^í^Ái « «leriva iip- 
punto dall'uso, ac<?eiinat.o da Ora- 
zio, di tingersi il volto col mosto 
(to'jvt,). Ciic a])bia sbajrliato Xeot. 
tohíino mi sombra jíoiío probabile; 
piíi tacile e che la con fusione si deb- 
ba attribuin» ad ()razir>; <i non í» 
escluso che egli abbia avuto dinanzi 
una lezioue corrotta (riav uoía ix-'i' 
TO'Jvrovía) donde l'errore. Si dove 
attribuire alia fon te di Orazio s«*, 
contrariamíínte a quel idu» sappía- 
nio da piíi autorevole tradizione. 
si cita Kschilo, e non T»'spi , come 
inventore della maschcíra <; se in 
generah» a lu¡ si attribuiscono tutte 
le inuíjvazioni sceniche principali. 
27(5. ))OPni(ita : (juelli ehe nel v. 
277 nianien«^<)no la volgata iiufto e 
credono il poeniaffi oofgetto di re- 
xtssfí interpretano: tutto il neces- 
sario |Mírlai'api)res{íntazi()ne,quindi 
oltre il drammsi [«^tcrario, ^li ar- 
nesi necessari. i I materia le. Tra- 
duci in tal caso: si dice che Te-ipi 
abbia fatto «rirare su cari'i fbrniti 
d(d ní"C(issai'io, i suoi drammi che 
dovtívano essero cantati e rappre- 
" sentati colla faccia tinta di mo-sto. 
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qoi eanereat agerentqne pemncti i&ecibus ora. 
Post hunc personas pallaeqae repertor honeatae 
Aedchjlos et modicis ínatrayit palpita tignis 
3«ü et docait magnamqae loqni aitiqne cothurno. 
Successit vetos bis comoedia, non aine multa 



Ma attrae niolto la oongettur» del 
Beiitl^y Tirt, dvI qual caaopoemata 
Tiene a essere oggetto di canemil 
ogrrrHlqHf . e non c' é biaogno di 
diki'^li altro aeiiiw che drammi, 

■¿77. mitírcuf agertitíi¡ne : rigont- 
samente eamere si rífeñrabbe al 
oori), agrrr agli attori , nía chi sa 
Mp Oiiuiu, trattandosi di una forma 
ciiitl nidimeutale del dramma. vo- 
ffWtt lare questa dístinEÍoue. Síc. 
Cuino [kí ron Tespi non si areva 
che nn iwlo attore, che etti(ArÍ3t. 
Ithi-t. [II, 11 il [ueta stesso, ci 
as|ii>tti'ivminii a tigore aneetl se non 
jirwiíiU'it* il nmmitl, Ma Úrazio ri- 
fri'ist'i' le ihíe axioni a^li stessi per- 
«inuiKHi. — u™.- tutti tintiywf- 
iimii) la fHoi'iu di mosto. In que- 
Htfi casii iiui i>0!«AÍaino mantenere 

'2ÍA. Si> r koHnfar , che puó rifé- 
rinii Inniu « prraona , qimnto a 
Í«W«. o íorw M riÜTiai-e, nel concet- 
ti> di Oiiizio. HÜ'iina e aU'aUra. 
n(* in IwituopiMHiíioue alia mn- 
wln-iik I' all'iil'biíílinnu'nto )n-Ílilor~ 



til. - i"illnr; Xa, lunjra 

».>z£adul ttwirudi bsivbil», 
t» diigli«-avidi-l IWrpfclJ 



per oui é posto fuor di dub 
il primo teatro di pietra fu co 
molto tordi, sotto Licurgo, i 
al coBtruire su píccoli travi i 
per gli attori (lignis é ( 
Orazio segué l'opimone ti-adi 

come ogg^ si vuole, aul mf 
piano, ma gli nni sul palco 
.{io-fSTov = ptUpüum), gl 
nell' orehestra. Se questa 
zione , data la verltíi detle 
tradisionali solía struttu 
t«atro, debba attribuirsi ad 
o non a Sofoote ohe naptaxí 
t.vo-Ypaaíav (Arist. Poet. í 



•SO. Alinde aUa magniloi 
e altezza di Esohilo. Legg. 
BaHe aristo&nesohe il c<ii 
fr» Bschilo ed Enripide. 

'281. Le ragioni per cui 
cenna solo a Tespi ed a J 
vedi Introd. p. 21 e nel 
mentó al t. 175. Dopo ave 
cennato alie ongioi s alio 
lirsi definitivo come forma 
della tragedia, in poobi v< 
cenna puré al sorgere, al fí 
al decadere della veoohiacom 
.— wíu» ; ipj^aia '1 opi>03Í2 
[j.=j>l e lii —hü! lascianc 
re la quistione ¡ndefinibili 
preesistenza anche al d 
trágico di Tespi di ru 
tali forme oomíohe , l'espi 
cronologÍL'a di Orazio é 
in qnanto, secondo la ti 
ne , eui non c' é ragii 



vv. 277. — 201. 
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ie; sed in vitium libertas excidit et vim 
nana lege regi: lex est aciepta chorusqiie 
piter obticuit sublato iiire nocendi. 
inteinptatam nostri liquere poetae, 
minimam meruere decus vestigia Graeca 
1 deserere et celebrare domestica facta, 
qui praetextas vel qiii docuere togatas. 
virtute foret clarisve potentius annis 
m lingna Latíum, si non ofFenderet unura 
mque poetarum liinae labor et mora. Vos, o 



2«r) 



m) 



ere , la prima tragedia 
()1, l'istituzione di gare 
■ell-Ol. 79. 

'um...vim: accenna alia vi- 
irsunaledella vecchiacom- 
)ratutto nella parctbcuti^ iii 
fcecioé iu cui ilcoroavan- 
30 ii piibblico parlava oon 
srsone chevolevaassalire, 
i era gravissima. — diynam 
la sólita costruzione di di- 
nñnito in luogo della pro- 
relativa. — ¡ex: gli ij^Tj'sí- 
¿vojucrxi y.ü)(jLtüO£Tv come, 
ello di Antimaco neirOl. 
altri di Morichide, Si ra- 
in c'é ragione di non ere- 
etaluni fanno, a questi 
izionali di proibizioni. 
'piter : sta con ofAicuit 
jnificare « fu ridotto al 
ir i*agioni non belle » o, 
r quel che a me i>are, 
ergognosamente, mentre 
be dovuto tacere», e ta- 
i credere quasi che única 
le d' essere fosse il iun 
ristofane col Pluto del- 
^ e col Cocalo in cui 
suo anónimo biograí(i 



Xa 7:áv:x i eírjXwjs M=vavopoí 
segna il passaggio alian uova com- 
media (la diviaione tríplice in an- 
tier, media, nuova é ormai abban- 
donatah 

2S5. In quattro versi (2S5-*2>SS) 
acconna i pregi del teatro romano, 
negli altri i difetti. 

2y(>-8. Accenna alie fahulae prae- 
fej'fae e alie topatae lodantlone c'(m 
ragione i iiomani. 

2HS. E-icorda fra quelli che ye- 
sero in scena (docuere) pre teste 
primo di tutti Nevio , e^)l Clnsti- 
dium e col Romu'uSf P acuvio col 
Pauflus, Accio col Decitm e Bru- 
fus. Quanto al I» tor/afa ricorda 
ch(» (leve forse attribuirsene Tin- 
venzione a Nevio; la coltivó nel- 
l'etá, arcaica Titinio, e piü tardi 
nel periodo si llano , Atta ed A- 
franio. 

'2Í)0. unum quemque : « se non in- 
ciampassero uno per uno nello 
scoglio (cosí r(?nderai il senso esatto 
iX^W ofenderé e dell' unum quemque 
che ad arte, perché spicchi l'anti- 
tesi fra l'uiio e 1' altro , é diviso 
nei suoi due (.'o. aponen ti, e indue 
versi distinti; della paziente fatica 
della lima ». 
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Pompilius sanguis, carmen reprehendite, quod non 
multa dies et multa litura coercuit atque 
praesectum deciens non castigavit ad unguein. 
295 Ingenium misera quia fortunatius arte 
credit et excludit sanos Helicone poetas 
Democritus, bona pars non unguis poneré curat, 
non barbam, secreta petit loca, balnea vitat. 



2')1. Vos, o Pompilius sanguis: 
il nominativo apposto al vocativo 
vos non lia semplice valore vocativo, 
nía dichiarativo e predicativo. Di- 
fatti l'essere PoTapilius sanguis era 
un onore pei Pisoni che si vanta- 
vano, appartenendo alia gens Cal- 
purnia, di discerniere , secondo la 
tradizione , da un Calpo figlio di 
Numa. 

292. reprehendite: il difetto della 
lima non o solodegli autori di dram- 
mi,masu \)^r giíi (si ricordi quel che 
Oraziodicedi Luciliojdi tutti i poe- 
ti (unum quenique po2tarum) .Cosi- 
Orazi) p.ij rivolgerii qui a tutti 
i Pisoni, nonostante che nella se- 
conda parte della Poética, dal 153 
in giü, parli al solo Pisone padre, 
almeno se sonó giuste le mié con- 
clusioni (Introd. p. 87). 

'2^)B. nviHa dies et multa litara: il 
(lies , che appunto per questo é 
femminile , ha valore genérico di 
tempo, e corrisponde a limae mora^ 
come litura a labor. — coercuit : 
ahhia saj)uto ridurre 1' opera sua, 
togliendone ogni sovrabhondanza, 
che la renderebbe , come la sátira 
di Lucilio, lutuhtüa. 

291. praeftecfum : é la lezione dei 
manoscritti piü autorevoli, mentre 
i piíi hanno perfedum. Castigavit 
ad uvguem é senza duhbio una 
frase tolta con senso traslato 
dalla statuaria. Lo scultore i^as- 
sando piü e piü volte (deciens) 



Punghia senté le ineguag] 
che deve correggere e rende 
fetta P opera sua. Cfr. Sat. 
82 ad unguem fccctus homo. II 
castigare non ha qui davveroil 

re di. xoXáístv zol oávopa , 
certi commentatori vogliono; 
al xoXáíetv corrispondereb 
coerceré che varrebbe síror 
castigare accenna alP ultima i 
L' interpretázione del praesec 
incerta : o é forma prole tti 
ut praesectum (e la lezione per¡ 
é una glossa che ha lo stess 
lore) sit, o sta con unguem, in 
traslato e vale unghia espe 

III. II poeta. 1) 295-308 
genérale introduttiva. 

295. Cfr. Cic. De divin. I, í 
negat sine furore Democritus < 
quam poetamnutgnum esseposse: 
Ídem dicit Plato (Phaedr, 245 
Cfr. Introd. p. 29 . II con 
del resto é ovvio e difPiísis.' 
C'é al sólito un chiasmo: mis 
fortunatius ; manlieni nel trac 
la stessa forma. 

296. sanos : sani di mente. 

297. ungues poneré curat : 
credo possa avere alcun signil 
il raíñ'onto col v. 294, né e 
argomento in favore della les 
praesectum. 

2Í)S. balnea : evita i bagni pe 
luoghi frequentati (ma. cosí i: 
pretando, sarebbe forma ñacca 
il secreta petit foca) o perché 



aMK 
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vv. 202. — 30Í). 
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jUt eniín pretium nomenque pootae, 
Anticyris caput insanabile namquaiii 
licino conmiserit. O ego laevus, 
or bilem sub verni temporis horam ! 
3 faceret meliora poeinata : verum 
ú, Ergo fungar vice <5otis, acutum 
qn&e ferrum valet exsors ipsa ¡¡ecandi; 
t officium, nil scribens ipse, docebo : 



;mx) 



305 



)lizia. L preferibile 
irpretazione , quaii- 
3Í possano conciliare 

la stima. 
^üicyris : cfr. il pro- 
:p07áv£iv ToT; xa-zá 
toi;, Ii^ Grecia si 
t citta di nome An- 
illa Locride Ozolia 

di Corinto , l'altra 
sul golfo Maliaco, e 
esta stava un' isola 

meglio cho accet- 
í8ta terza identifica- 
itere clie Orazio usi 

simile alia nostra 
aticyre fossero tre». 
lelle duft Anticyre 
, 83) nasceva 1' elle- 
fcttribuiva la virtíi 
Pinsania. 

un barbiero celobre 
•azio. Ogni tentativo 
ne con personaggi 
oi noti non é riu- 
iato. — laevus: jxotioc. 
sciocco io che.... » . 
ha valore r i flessivo, 
ragione lo parago- 
io gi'eco. — W£m : 6 
relazione. Si credeva 
invernó si dovesse 
' elleboro e con altre 
na la })ile creduta 

insania. — horam: 

- Uarte poética. 



stagione. Cfr. Cann . I , 12 , 16 
varüsque muwlum | temperat horis. 

308. « Xessuno j[)otrebbe scrivf*r 
meglio di me ; ma nulla val júíi 
dell'avere la testa al ix)sto ; ed io 
mi conten tcr»') <li fare la parte 
della cote... ». 

3í>i. mi : non é vero che et^uivalga 
a non; se cosí fosse, il soggetto ló- 
gico di tanti est sarebbe faceré poe- 
ma ta meliora^ mentre vuol essere 
mV, cio^ una forma piíi genei*ale: 
non solo la gloria poética , ma 
qualsiasi bene é nulla in confronto 
della sanitas. 

305. Nota come anche il paragone 
della cote che pur sembra cosí 
origínale dí^vesse essere un luogo 
comune nolle scuole. Anche Iso- 
crate (Plut. , Vit. X oral., caiD. 4, p. 
335 R) usa va ]>er significare l'eífi- 
cacia dell' arte sua la stessa im- 
magine. 

30í>. miinus et officiuin : sonó quasi 
sinonimi « compito e do veré di 
chi scrive ». — «¿7 sccH^ns ipse: cfr. 
Introduz. p. 33. 

307-8. Cfr. Introd. p. 21. Anche 
questa enumerazione, trattandosi 
di una divisione schematica delle 
scuole retoriche , trova riscontro 
piü o m(iiio esatto , in Cicerone 
(specialmente De Inv. I, 4) e in 
Quintiliano. Caratteristico e il 
confronto con Tanonimo ^{\ Bekker, 
ÁHccd. Graec. TI, íioO : '--J-sov ol 
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ande parentur opes, quid alat formetque poetam, 
quid deceat, quid non, quo virtus, quo ferat erre 
Scribendi recte saperest et principium et fons. 
310 Rem tibi Socraticae poterunt ostendere chartae, 
verbaque provisam rem non invita sequen tur. 
Qui didicit, patriae quid debeat et quid amicis, 
quo sit a more parens, quo frater amandus et ho¡ 



oxt Ttspt Trajav T£yvT,v oxtco Tiva 
Oewpstta. zWi es xa-jia al'xiov f/ówf), 
ápy^Ti (principium) , sxvoia , uXt., 
¡jiipif), ep^a opY^íva, xsXo;, col quale 
il ])assG di Cioorone ha ancor piü 
stretta somiglianza. — opes : le idee 
fondanientali. — formet: perfezioni. 

8)8. virtud : « far bene »; traduce 
cosí per le ragioni esposte nella 
Introd. p. 24. In conclusione il que- 
sito é uno , come si formi il vero 
poeta , ma si ricerca altresl quali 
siaiio i danni e per converso i 
vantaggi della trasouranza o del- 
l'osservaiiza delle rególe date. 

2) m.)S'>2. cfr. Introd. p. 22. 

í0). rccte : sta con scrihemii non 
con Hapcrc = aver la testa a posto, 
in questo caso « aver sano giu- 
dicio » (cfr. la frase « vir sani iu- 
dicii»). — fon.i:(i piü t{\ principium; 
cfr. ápyfj e auiov. 

810. Éeni : tutto quanto si rife- 
risce all'argonionto. Xon é sempli- 
c(3inímte la materia scribendi , ma 

la TrpaYfJiáxwv a-jjxají; e gli -rfir^, 
Socraticae... chartae : non accenna 
al solo Fedro platónico (cfr. Introd. 
p. 20; e nommeno ai aoli Memo- 
rabili senofontei , ma in genérale 
alie opere filosofiche di cui si ci- 
tano per eccellenza que He socra- 
tiche. La dipendenza dei vv. 312-5 
da Senofonte, che nell'opera citata 
parla appunto dei doveri dell'ami- 
cizia (II, 4-7) dell'amore pei geni- 



tor! (II, 2), pei trat«lli 
doveri dello 3tratego 
parlando particolarment 
accenna ai doveri dell 
Xevx/jC (conscriptas) e d 
(I, 1, 18), é verosimile, i 
non si pu6 affermare 
chartae : é una parola 
da Orazio. Cfr. Sat. I, 
104; 10, 4. Epist. 1, 13, 6 

311. Ripete il noto de 
tone: rem teñe, verba se 
concetto é molto común 
De orat. I, 20; U, 146, 1^ 
e speoialmente III, 194 • 
minis (Antipatro Sidoi 
exercitatioj tU cum se mei 
tote conieeisset in versum^ 
rentur. Griustamente si 
(Bonino) il *pensarcisv 
Manzoni a fondament 
della parola , ohé pro 
expl-orata, 

312. Sbaglia chi dice 
mira con questi prece 
drammatioa ed all' epi 
lirioa, espressione del 
e del dolore ». II fine 
asaolutamente general» 
che il poeta conosca 1 
nomo virtuoso, che c 
doveri di ognuno , pe 
poi a questi principi 
né d'altra parte* il 
IDer es., avrebbe men( 
tali virtü. 



vv. 307. — 319. 
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; conscripti, quod indicia oííicium, (jiiae 
Q bellum missi ducis , ille prefecto 
personae scit convenieiitia cuique. 
:e exemplar vitae morumque iubebo 
imitatorem et vivas hinc ducere voces. 
n speciosa locis morataque recte 



ni'} 



tí : qui vale senatores 
Dne ira i potrea e i 
Liv. II, 1, 10). 
traslato dal teatro, 
i anche nel tradurre. 
non «daré», né«at- 

« rendere quel che 
gli spetta )». 
é un idealista : per 
(imitator , secondo il 
otelico che 6gni arte 
» la poesía é {jl'!{jl713ic 
•jLTjxijc) tílie compren- 

dell'arte e il dovere 
.zione filosófica (é da 
ma stretta relazione 
il qui didicit del H52, 
cade davvero in una 
bgia) non torcerá mai 
modello inórale (mo- 
rá oíferto dallo stuilio 
, É falsa quindi Tili- 
che Orazio distingua 
filosofía (310-();dall'os- 
)lla natura (317-8) e 
JÍfae, anziohé l'ideal e 
ana , valga la vita 
;á api are. 

etto genérale dei vv. 
ne a fondamento dj 
iazione seguente : il 
to fra l'invenzioiie e 
iappare fra i vv. 312- 

dove il convenietitia 
3 all'elocuzioue; cosí 

chi non torca mai 
idéale sapra, trame 
e, cioé parole piene 
er sé vive. Questa é 



per me 1' única interpretazione ix>s- 
sibile : in tendere « espressioni cor- 
rispondenti alia realtá » é tale spie- 
gazione che oontraddice al senso 
genérale del periodo ed abbisogna 
a sua volta di spiegazione. Chi poi 
crede che il vivas valga « parole 
che corrispondono alP Índole del 
personaggio che le proferisce » rini- 
picciolisce il concotto di Orazio 
che, ripeto, é qui lo stesso che nei 
vv. 310-1. Giustameute si raffronta 

il Xóyo'' swvia y.a( £¡jL'^'jyov di Pla- 
tone (Fedro, p. 276. Á). ' 

319. II desiderio di Orazio é che 
i pregi del la forma siano cungiunti 
a quelli del contenuto, e che non 
solo si abbia i)reseute Tidoale della 
vita umana e si scriva con isi^i- 
razione, ma che si aggiuuga all'i- 
spirazione la finezza e la grazia 
artística. Puré per indicare come 
questi pregi di per sé valgano poco, 
accenna , con evidente allusione 
alia i)opolaritá, delle tragedie di En- 
nio, di Accio. di Pacuvio..., al suc- 
cesso ch(i nel la drainmatica hanuo 
certe prodiizioni moral i , ma scn- 
z'arte. — speciosa loáis : * che ha 
due o tre puiiti d'eílctto ». Tra- 
duci cosí intendeiido /or* sinónimo 
di lamina; e rallroiita Ep. 11, 1, 22íÍ: 
cum loca iam recHata rerolrimiis ir- 
revocafi. Che questi puiiti d' cf- 
fetto possauo essero situazioni pa- 
tetiche o lunghi moiiologhi ('opj)or- 
tunamente si i-afirontano le tirades 
dei drammi moderni;, pur sem])re 
patetici-morali é verisimile: cosi si 
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■iiO fabnla iinllius veneris, sine pondere et arte, 
valdiua oblectat populum meliuaque moratur, 
qnam versus inopes rerum nuvaeqiie canorae. 
Graig ingeniíun, Grais dedit ore rotundo 
Husa loquj, praet«r laudem nullius avaris. 

3'2í> Roiuani paeri longia rationibus assem 



uttiune uno, connessione piü intima 
coi vv. 312-8, poiché in queste 
parti <lel dranima vi ha, come si 
d la da Jull'íileale (exemptar 

Uae mnrunujue). Un raOronCo ca- 
ralt*. si ha i:on talune tra- 

Iteá I II Alñeri. Sv questa é peí' 
n la fi interpretazione , non 

n]>o b 1 6 1' altra per cai loa 
= liy j> unet (to'jioi), cioé fa- 
Inda tentea/iü gracSiua moribuagite 
rede líeacri/ifis eximia ( Dillenburger) ■ 
Le altro interpretazioni wno nimis 
Innuim pctitae. In fiívore d i quella 
acoettata uta, indirettamente un 
posso ili Qnintiliaiio, V, 10, 20 locoi 
nppello, IIOH, at iitljjo nuac inífllegun- 
lar, in luj-uríaia rf nditUerittm el »imi- 
l/'n, ssí neileii ai-gumealoru/n (cfr. Ció. 
To¡i,§ 7), í« ijuihiis lalenl, ex quihiD 
MHl petewla. Orazio invece sfigue 
l'intiirpivilaíioneriKettiitadaQuin- 
tiiiano, — iiuiralaqiti recle: 
i-attui'i hea ilintinti », cioé 
ma d'effi-tto e inin-alo. 

32(), niilliiin! per lo ]>iii 
tivoilltMihainOraKÍol' i\ 
Jüpcl. 16, lll; EpJHt. I, 1, íi; ma 
har»"]un)to in Ep.I. H.-íi, e nella 
Poética qui a al v. Sil.— «ine paivlerv 
el arle: jitmlua s'intoi-|nvta comii- 
nenieiitu come nlhiüivo al gi"an 
peso ilellu pnvulü n del metro fufr. 
Sf.[.ra V. -sn a J5p. II, 2, 112); cori-i- 
B|Kmdn alia ífnsa italiana • non 
]ieaa nulla», e non sarobhe fiior 
di luop] ainraettfiT! iin'eniliadi. 

321. mliliut = rjiliilim,— ntetinK : 



non capisoo quello che i 
il Kiessling escladendok 
che si abbia qui un gi 
Orazio! C(t. il comí 
V. 319. 

822. inopeí reruin niigiuq 
• verai poveri d'iilee e » 
dette bene». Opportuiu 
Bonino rafironta il fosco 
dio il verso che suona i 
orea» e il leopardiano- 
e maestoso niente ». 

3) 323-390. Quid de--ft 
ma cfr. Introd. p. 22. 

823. I Qreei non tollen 
fra co 



inp'f 



forma. Esai haní 
tita di eapreíiKioi 

rotondi - e vale • con 
monioae-. CorrÍB|H)ii(le i 
fúí^ov ifi[it di AristolsEt 



. cun ea- 


686 e &: 471 K 


. Cfr. C 


indram- 


78, 272 aptn e¿ 


qaasir 




tóruclío. A un 


perífHlo 


il geni- 


tondatononman 


ica ni' m 


revfi;ofr. 


né nuUa. 





324. loqai : infinito p 
siderato per lo pifi conii 
—praeter laitdeni ; Senof 
III, 3, 18: -aaH .íLv tv 






vv. 320. — 83:5. 
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partes centiiiu diducere. * Dicat 

i : si de quiucunce remotast 
superat ? Puteras dixisse.* Triens. *Eu ! 
servare tiiam. Redit uncía, ({md fife?* 
haec ánimos aerugo et cura peculi 

imbuerit, speraniiis carmina üngi 

la cedro et le vi servanda cupresso ? 

ie volunt aut delectare poetae 



330 



ft si deve preu- 
ma attril)uirgli 
— Dicat : parla 
.ola. 

i : gli scoliasii 
llbiiio, noto usu- 
otizia puó essore 

9 loro induzione. 
e si divideva in 
[Ue oncie oosti- 
mx; togliendone 
un triens , oioo 

.r asse; un seniis 

ta. — poteras di- 
idubbiamonte il 
rerlo gia detto». 

sei in gi*ado di 

patrimonio. — 

I r uncid remota, 

ge vm' altiva al 

: sicuro, i fau- 
no far bono i 

10 bene il loro 
spiega egregia- 
ente awi^rsati- 
senza ricorrero 

accettata dai 
. — peculi: pecu- 
Imente del do- 
) raccolto dallo 
pressione é j^iü 

IV. II, O, IH ex 



cedro oleum quod cedrium dicitur na- 
ftcitur, quo reliqnae rejt cum sunt 
unctae, uti efi'im litjri, a tineis et a 
carie non faeduntur. 1 libri , unti 
d' olio di cedro , si conserva vano 
l)oi in cassette di ciprc.so (cfr. 
Schol. Cruq.: ex cupresnino... liyno.. 
capsulae , in qaibua re¡}onehantur 
scripta.. contra tineas). 

3íJi5. Dopo aver accennato come 
Pavidita del guadagno e ncm della 
gloria sia la ragione dell' iní'dírio- 
ritá dei Komani di contro ai (Jreci, 
(> lógico parlare del vero fine che 
deve projKírsi il poeta; al conse- 
guimento di questo egli deve la 
gloria, che avidamenbí cerca. Nota 
con ragione il Birt che, come in 
tntta questa ultima parte diíll'epi- 
stola si parla d(íl poeta e non della 
])oesia, i vv. BH5-310 íbrmano una 
digressiono che ricorda piuttosto 
il canittere técnico della prima 
parte (secondo il Birt, 1-21)5). Qm»- 
sta e del resto una nuova conferma 
della liberta grande che Orazio si 
prende nella trattazione e che, 
considerando comesitratti di vm'e- 
l)istola, non deve dawero ineravi- 
giare. 

388. Aiit prodesse : moralmente 
piü clic intellettualmentíí. dicendo 
idotiea vitae. Secondo Aristotehi 
(Poet. 1) non e poesia ogni scritto 
didattico in vnrsi, cosicclié é giusto 
chiamare p«jeta Omero, ma dovre 
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But. aiinul et incunda et idónea dicere vitae. 

iKi'i Qiiidquid praecipiea, esto brevia, nt cito dicta 
percipiant aoimi dóciles teneantque fideiss, 
omne sH|)ervacumn pleno de pectore manat. 
Ficta voluptátia causa sint próxima veris, 
lie qiiodo II ñique volet poscat sibi fábula credi, 

■'t-W nen pniiiaae Lamiae vivum puerum extrahat alvo. 



a.liw Knit-eiWle;ui 






.¡Bit. OiiifiM í r ¡deule del vero 

ifilii. hirrín.- i-fr. ¿ial. I, Ul, 9 f-rf 
hfeífafr ofiDH, k> exi-rat nfiiínitia iiru 
*■ I Imiinliiil ivi-lia /«vw* oHerrrnliliHt 



l/i 



oUi ¡ 



I prret¡HfiH' V 
<í(irf/r« flit> lili valiiT «vverbinle, 

i'iiiiu- lii lerieiiHt ó Tnltm apsti'itivo 
fiíli-lrn; ,■ ¡I rilo sta iiiiliibbiamt'nte 
.■.•]> .li-t... 

!l!t7. Iji lililí buDio interpreta- »"" 
KÍoin' |H.r(.s II fiíi- HisivttaiT della l*i' 
^'•'•Kiinili'i .lot vorso. Iiilt-iidi /i^f-w 

ni ««/•■i'i'tn-Mwm ."«íhtivu'mo; ninmií 
iiii.iH««í : ,-Í,^ .|ittiii.l« lii mMit^ í- 
Vii^iui .lili'! clii' tu vi ajífriuníi tra- 
|y.,vii. hu-iu. 1. oittivo ohe sia. 
i-iwio'b.'. .l,.v.. i'i'iviii-si I« Iwviía. 



ilisiiiifrui- l«ív«- 



Comificio , non il seuso con 
(ofr. 190), e pone Coal due j 
dopo verin, dando al ne un t 
jiroibitivo e non consecullvo-fi 
L' argomentazione é speciosa 
non persuasiva, ed io ho co 
Tato t'inteipunzione coiauíie. 
839, poacat : esíga, pretenda 
&iO, Lamiae: mostró divor 
di faneiulli. Cfr. Xaifitíí. Snll 
gine di Lamia si hauno \itñt 
dizioni : la piii.comune é che 
figlia ili un re della Libia e 
da Giove, fbsae condu 
losia da (iiunone a V{ 
tiltti i figliuolj, cosicul 
sa rubava e uccide^'a, ingelos 
stiii volta, i fani^iulli che tro 
Divenne poi , nella tradizion 
IKilare , il tipo dello spanra 
pei ragazzi, come da noi ogi^i 
iM. Quaiito alia forma ' moatr' 
Ul tradiiúüue non si accord 
liaitii'olai'i ; per lo piíi si or 
fol corpo di donna i< le estl' 
di si'rpiíiite o di nsiii», ma li 

nuil i-cjiu-orda con quella lelte 
3 W. t'oiTse Orazio attrihuiscí 

I» lijamente a questa sua , 

iiiiiiiajrinaria un motivo di ul 

iiovellistíca populai-e. 
ail. Vinisce la digresaione. 

i'hi iifMlHriae acaiorum, cota 



vv. 334 — 353. 
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Miiorum agitant expertia frugis, 

•eunt austera poemata Ramues. 

punctum, qui miscuit utile dulci, 

ectando pariterqne moneado. 

era liber Sosiis, hic efe mare transit íU5 

loto scriptori prorogat aevum. 

, tamen, quibus ignovisse velimns : 

chorda sonum reddit quem volt manus et mens, 

gravem persaepe remittit acutum, 

feriet, quodcumque mina hitar arcan. '^50 

piara niteat in canuine, non ego i)aucis 

culis, quas aut incuria fudit 

, parum cavit natura. Quid ergost ? 



= exaffitani; cfr. 
non é utile mo- 
frugis)^ mentre 
"¡e dei Ramnes o 
te puré, secondo 
»ervio (che man- 
me della prima 
* di cavalieri at- 
5), dei i>iíi gio- 
:e {celsi = a testa 
pirtetereunt—ims- 
degno; il cfr. col 
3igioniam di lor, 
a » é opportuiio, 
)raziü cel^í nera- 
drammi troppo 

fciene tutti i voti. 
dair uso <li se- 
puriti accanto 

didati i vüti che 

II, 2. — tNltf.., 

le perfetti írno- 

. Soififs : fa gua- 
oldi (íbrso detto 
i cura jjecufi dol 
i piü riuomati 
6 comnierciavauo 



anche alPestoro. Cfr. 1 , 20 , 2 li- 

fjer.., Sosioruní puviice vuimíus. 

346. Tanto il longnm ( = iia ut 

longuH ¡tit) quanto il noto ( ^= ¿fa 

ut fiotus fiat) lianuo valore prolet- 

tico. 
i347. Cfr. Iiitrovl.ji. '2^. —if/nóviftfte : 

per indicare come sia vivo il desi- 
derio del i)erd(mo usa il j>erfetto 
in luc)<¡:o del iiresente: cfr. 98, 828, 
41fi, 135, 455. 

318. Sottintendi il seinper del v. 
350, non i I pcraaepe del 351. — mens: 
• intenzione » . Cfr. i celebri versi 
danteschi «... forma n(m s'accorda 
I spesse fíate all' intenzicme del- 
irarte I perché a risponder la ma- 
teria é sorda » . 

349. poscenfi : sott. manui. 

350. minctIjUur : sottintendi ferire 
oppure intendi minan= ¡mtcre (mi- 
raro). I difetti accennati nei vv. 
348-9 dipendono piuttosto dalla 
corda, quelli del v. 350 piü che 
da 11 'arco, da) Tare i ero. 

352. mar u lis: ha il verbo suo 
proprio nel fulit. 

353. (juUl err/osf. ? « e che vuol 
dir questoV » 
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Ut scriptor si peccat idem librarías usque, 
355 quamvis est monitus, venia caret, ut citharoedus 
ridetar, chorda qui semper oberrat eadem, 
sic mihi, qui multum cessat, fit Choerilus ille, 
quem bis terve bonum cum risu miror; et idjm 
indignor quandoque bonus dormita t Homerus: 



854. scriptor... librar ius é 1' ama- 
nuense, il copista;se egli,per quanto 
oorretto , ripete lo stesso sbaglio, 
idem i^ccat^ non menta perdono 
— usque, : sempre. 

355. est : quanivis ^. costruito col- 
1' indicativo : 1' uso classico vuole 
il congiuntivo ; ma ricorda una 
volta per sempre che non bisogna 
credere all'imperante formalismo 
grammaticale e che 1' indicativo 
ha qui, e piü. ancora nel v. 307, la 
sua ragione d'essere nell' asserzione 
del fatto. 

357. cessat : intransitivo, cfr. II, 
2, 14. Quint. I, 10, 4: oratoris per- 
fecti et milla parte cessantis. — fit : 
mi doventa quel famoso Cherilo 
che mi fa ridera {cum risu miror^ 
jjerohé credo faccia bene per caso 
o pv?r sbaglio) se due o tre volte 
fa qualcosa di buono (honum ha 
valoro predicativo). Cherilo di Jaso 
níílla Caria poeta pcssimus finí., qui 
Alexandrum secutus opera eius de- 
s''rij)sit. Iluius omniuo septem versus 
laudabautur (Porfirioiio al 1.). JVIa 
Alessandro gli píigava (cfr.Ep.II,2, 
232) ílei boi íil¡pj)i d'oro ! Secondo 
i u vece inial(íg<i:enda satiricariferita 
dal comm. Ch'iK]^., il monarca avreb- 
be dato al poeta una moneta d'oro 
o^ni b(il v«>rso, o uno schiaíTo ogni 
verso ])riitt(), si da farlo moriré, 
ed avr^'bbo atleriiiato di volere osse- 
re [)iuttosto il Tersito d'Omer > che 
l'Achille di Cherilo. Qiuuito all'oi)- 



posizione di Cherilo, che n< 
di essere cattivo poeta pe 
bei versi, ad Omero che é 
Omero, quantunque talvo^ 
necchi un jx)', Orazió dove 
varia probabilmente nella si: 
trattandosi con verisimigli 
un niotivo oomune nelle 
Noi lo ritroviamo in Hern 
Plat. Phaed. p. 112 xt vip 
r\ XoipIXou xai KaXXi|jLá/o'j 

7ipO<; ZT\ ' OjJLT^pO'J KOLL íll 

e in un passo delP Anoi 
7roiT,(jiÍTwv pubblicato da 
(Rh. Mus. XLIII, 150) Giro A 
■/.oL-x TO auvs/ov xa*, x-jp; 

Xcbv £V TTOlTjTlX-ji StXsÉpeiV X 

xaí 'Ava^i|AÍvT,v 0[xy,pou xat K 
xal KXeaívsTOv K'jpnrtoou x: 

¿tXXo'j; TOUÍ TCOVTjyOU; Iv 7r( 
TtOV ápíjTWV, 

359. La pretesa contradi 
fra quosto verso e i vv. IK 
si risolve in ció che qui ' 
l)arla dei particolari, ment 
nil molitur del v. 140 acceni 
struttura genérale del ] 
Quanto al v. 351 il paucis o, 
maculis non é lo stesso del 
gnari : Orazio perdona q 
svista ubi p/ura ftitent, ma a 
cIkí lo stesso Omero qualchf 
sonnecchia, mentre é quas 
fetto, si sdejíiia, prova uu 
di dispiacerc. II verum |)oi ilel 
mostj'a come della a]>i>aronl 
traddiziouc si accorga Orazic 



vv. 354. — 3G9. 
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ruin operi longo fas est obrepere soinnum. 360 

-j pictura poesis : erit quae, si propius stes, 
capiat magis, et quaedam, si loiigius abstes; 
ec amat obscurum, volet liaec sub luce videri, 
licis argutum quae non formidat acumen; 
5C placuit semel, haec decies repetita placebit. ^íió 

maior iuvenum, quamvis et voce paterna 
^eris ad rectum et per te sapis, hoc tibi dictuní 
.e memor, certis médium et tolerabile re bus 
te concedí. Consultus inris et actor 



shiaina appunto al ])riii- 

aerale del v. 351 : Omero 

bene un'ecceziüiie! Tutto 

dica l'errore di quelli che 

o il V. 360. La sentenza del- 

siemecon l'epistola diCi- 

noi non pei*venuta, in oui 

.va Demostene di ilorviitarc 

. 24), é citata da Qiiinti- 

1, 24. — quamloque = si 

quandocunique. Cfr. Od. 

La ricerca del passi O- 

jrlininati da Oi*azio non 

si dice, oziosa. Ce clii 

Oi*azio alinda alie ])ic- 

raddizioni , rile vate nel 

) valore dalla critica nio- 

roposito della quistione 

x)SÍzione dei ¡wenii onie- 

i riseontrano nell'azione 

oemi ; ed é speoiosa ma 

ossibile interpretazione. 

Jtro il rajiporto con Che- 

) poeta aríisíicanietfíe par- 

¡nde piü probabile che 

partí del i^oema, in cui 

po3tico sembra intorpi- 

Introd. p. 22. L' inter- 

radizionale é sonza dub- 

lioi^e : il quae e V erit si 

a pírtnra. II conft'onto 

e poesía (cfr. v. 1 s¿^g.) 



é molto comune negli antichi e 
dovette essííre un luogo comune per 
le scuole. Si ricordi clie ó i)i(jia)vtOT,i; 
TT^v \¡.vt ítjj-ypaiíav ttoÍtjJiv giwr.'ó jav 
TrpojaYOpE'Jot, TT^v 8¿ TToÍTjTtv Jttjypa- 
cp(av XaXoOaav (Plut. De gl. Ath., 
p. 340, F;. 

302. ahdes : non é un ¿ItzolI, eÍot/jiÍ- 
vov nía certo parola di uso 'raro; 
cfr' Plaut. Trin. 2()4-, Vitruvio, IX, 
1, 11 ha ahstardia, 

308. volet : non temendo il giu- 
dizio di un giudice acuto (arfjutus) 
voiTá un esanie sincero e coscien- 
zioso. 

3(>(). maior iucenuin: cfr. Introd. 
p. 30. 

3(>7. fiíif/eris : cfr. sopra v. 3ü5. 
— fiajns ; cfr. 309. — tihi : 6 un 
brutto decidero a che si riferisca, 
avendosi ad ogni modo un senso 
conveniente; ma se il giovane Pi- 
sóme per se sa-pit, sará meglio rife- 
riro il tibi al tolle piut tostó che al 
díctnm. Cfr. il virgiliano (Aen, VI, 
377) cape dicta memor. 

308. certis : «talunedetermiiiíite», 
ma nota come in questo luogo 
certas sia assai vicino al nostro 
certo. — wi<?íÍ2M»i ; si concede di osscr 
iiKídiocri ])iirch«' pero tollorabiii. 

3<)í). (JortHuJtua inris e un uomo di 
leggo lu litro actor cauxarum e Tav- 



Í2 HOBATi — EPIST. AD C. PISi'lNEM CTT. 

' ta'.iManim medirícrírt abest virtute diserti 
MeHsallae iiec seit ijuautum Gascelliua Aulu^i, 
wod lamen in pretioaf. : medío'^ribus ease poetis 
non hominea, aoa di, non comssgere ooliiiaiiaH, 
Ut gratas ínter mensas aymphonia diacors 

' et crassum unguent-uin et Sardo cum melle papaver 
ofCendunt, poterat ducí q^uia cena aine latis , 
siu aniíniu natum inventumque poema íuvandia, 



v<>cal;ii : »l)lii)iiui) i^ua un i'liiasino 
ili iiuaiilu all'uuiiiu di lux^e me- 
(liocitl si i>p[ioiie CiiHci'llio, all'av- 
vucato il fitconil» Me^!<salla. 

S7l. Slrinaltae: é il celebro Va- 
lei'io M<^SKallu Ckirvino, capitatio, 
nomo piilitÍGu ili fcile repiibblicaiiH, 
üiTitoi-c, frramniaticjo e filosofo, gran 
pii)ftlore d('sli stucli. II 8UO (íir- 
v6\i> , iii evidente opposiiiioue » 
([uclli di Mectíiialc.e di Augusto, 
riuniva gU uoiuíni deoisamente o 
tac i t amen te avvei'ai alV iniperiii- 
linnio , ña gli altri Tibullu. — 
CiiireUiwt Auluii ; JUuatre fj^iirista 
ivpiiliblicaiiu, cliH gíAi nol Hcuondu 
tri um viiii t< 1 oiiml latti' CMnnfl in);inst b 
[o Fiinlixchi! ilt'i IjüMii dei jii'oscritti 

\ini íi'n-niovibilo iiella siia kilo. 
Nnciiui- ul piíi tauli verso il (üif), 
s> iiH (Wl fac 






.. Ora 



H.1-1). 



mediocri. ma nella mediooriti del- 
l'ingegno, delle attitudini nalurali 
del ¡loeta; e si rieoi-di appimtoche 
si parla e si deve parloii-e (lui non 
della poesia , ma da) poeta cbe 
deve easere di vero inge^pio. 

373. Nota il possaggio uinoristiccc 

dalla progressione Aohííbc* di si 

precipita inaspettatamaiite alie a>- 
luninae = jñlat, le colon nette d'ap- 
pofígio degli aripadi in ciii i librti 
esponevano le noviti letteiiirie. 

374. aiimplionia diacom : ^ un oxg- 
moron come concordia ditairs 1, 12. 
10 e ¡n Dante -lo dolce asienzio 

375. cmuHm un{/ueH/Hm-- cnvanin 
l«-i"ché rancido o, meglio , ]«rehí 
tii>p[io grasso, come tallliii di cat- 
livo gusto (Plin. N. H. XU£. i. 21: 
íerl Qitostiam craniludo mtKrime (ir- 
krjat) preferivano. L'imguenti) ser- 
viva ix'r profiimarsi prinia ilel l«ii- 
olifitto.— 5»n7o eiim melle ¡ta/ianrr! 
Plin. N. H. XIX, M, U« coB</¿íiiiM, 
oiiiut semen loatunt in fecunda nviun 
(forsi- eorrisponde al nostro ■ alie 
frkitta o al desaert'Jcwni nietfe(clie 
0]-)i7.io non vnole sia di Sar<le;n>a 
[H-relié pessimi saporit e,t, Porf.j 
apui¡ aHtifiuoa dabatur. 

37i>. iIhcí; aiialoí^inentP a ofla- 
Iftti. Ei'lnm diicere, 

377. fíaliim iaceiUumque : j^r na- 
tura Mua V ¡icr volere d' uomini.— 



vv. 370. 



385. 
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im summo decessit, vergit ad imuin. 
jui nescit, campestribus abstinet arinis, 
jue pilae discive trochive quiescit, 
le risum tollant impune coronae : 
it versus tamen audet fingere. Qaidni ? 
ingenuas, praesertim census equestrein 
nummorum, vitioque remotas ab omni. 
invita dices faciesve Minerva: 



;JHÜ 



385 



bare» é jxkjo: traduoi 
iranimo ». II dativo 
ale é comunissimo 

post-ciceroniani in- 
«.tivo con ad. 
pparente contiraddi- 

847, 851-854 cír. il 
72. 

chi non ha pratica 
— campe^ribus : del 
.. Cfr. Od. I, 8. ed 

; é costruito s]X)ra- 
2;enitivo; ce n'é esem- 
Ifr. Gell. N. A. Vn, 
^Í9cive IrocJdve : giuo- 
Greci e ai Latini : 
co (una rotella pe- 
i o me tallo che do- 
i quanto piü lungi 
3r conosoere esatta- 
sione del oorpo nel 
o si veda una ripro- 
.ebre Dvtcobolo di Mi- 
« ÍTpo-/'i;), che non 
> ruzzola, ma il oer- 
uisi colla bacchetta. 
, a vedere. 
coronae : il pubblico 
numero fa i n tomo 
une : seiiza che si 
mprovero, oioé «giu- 
^an¿ : cfr. v. 118. 
k : asindoto efíicacis- 
» fingere si riferisce 



tanto a nescit^ quanto a audet, — 
Quidni f Orazio stesso ii*onicameiite 
si inteii*omi)e, fingendo nei vv.88B-4 
di trovare lui le i*agioni che gli 
stanno con tro. Ma peitíhé non de va 
far versi ? E pur libero, ingenuo, 
nato da genitor i liberi.... 

888. census : participio passivo di 
censeo fcensire; costruito coll' accu- 
sativo, anziché coll' ablativo di li- 
mitazione : « e censito per un pa- 
trimonio equestre », 400.000 sesterzi 
secondo la lex Roscia, cfr. I, 1 , 57. 

884. vltio remotas: í* incensurabile. 

.S85. Kicorda ancora una volta 
l'uso eíiicace dell' asindeto. — dices 
faciesve : é un i)recetto, senza aver- 
ne la forma imperativa : anzi Ora- 
zio riconosce nel giovane Pisone 
buon criterio e buon indirizzo (mens 
non si puó inteiin'etare con inge- 
gno per l'aggiunta di ea). — invita 
Minerva : « con tro natui'a ». II pro- 
verbio é si^iegato da Cicerone De 
off. I, 81, 10 nihil deceí invita Mi- 
nerva, tU aiunt, id est adversante et 
repugnante natura. Ogni popólo poi 
ha a proposito il suo proverbio. 
Kicorda anche i celobri versi dan- 
toschi (111,9,142 sgg.):E se rl mon- 
do laggiü ponesse mente | al íon- 
danientocho natura pone | seguen- 
do hii sariabuona la ^ente. | Ma voi 
torcete alia reli^'íoiHi | tal ch(í fu 
nato a cinger.si la spada, | e fate 
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id til)i iudiciumsfc, ea mens. Siquid tamen olim 

acr¡j>seri.s, iii Maeci descendat iudicis auris 

et patris et nostras nonumque p rematar in annum, 

iiieiuhranis intus positis: delere licebit 

qiiod 11011 edideris; nescit vox m'ssa revertí. 

Silvestris homines sacar interpresque deorum 

caedibus et victu foedo deterruit Orpheus, 



ro di tal eh'e da sermone | onde 
la trace ¡a vustra e fiior di sti^ada. 

,MH<). ¿<¡ t¡h¿ íudícium estj ea metuí : 
il diniostrativo lia il valore comu- 
uissiiiKj (1¡ tale; potn.'bbíi anche 
dirsi (¡Nod tu uní ¿utHctum, quae íua 
vicnn cd, oi)|)ure (¡uo iudicio, qua 
mente, es, nía la forma paratattica 
(i molto ])¡ii etHi*a(M\ 

íH). t(tm€n : nonostante il tuo 
lod^nolc! ritp^no. — oüín : é riferito 
al iuturo. 

ÍÍH7. Mncri : Cfr. lutrod. j). 33.— 
¿uíficin : ha valoi'e predicativo. 

3S8. fiosfras: modi'Staniente pone 
s(í d()j>() «íli alti'i. — uouunnue prenia- 
tur ¿n annum : sia tenuto chiuso 
p<»r novo ainii, per vedare ])OÍ se 
]■ inn^('<rn(j j)iu maturo e la mag- 
ííiorc esiH'j'itMiza consiglino (j^nal- 
cht^ corj'czione. 11 consiglio non 
é dato tcniMido contó della giova- 
nezza di IMsone (17 o 18 anni), 
come s¡ alleniia, ma ha valore ge- 
nciralc!. e una fonna Í2)erlK)lica che 
non d(íV(í ess(ir presa alia lettera. 
Dici^ido nonum ¿n annum Orazio 
puo alinden? al fatto che la Smt/nia 
di Cinna nonum post denique vien- 
sem I (¡uaní coepfa csí nonamqve edita 
post hiempni (Vaxí. 95), ció che ])e- 
raltro non ó lo stesso, né e escluso 
si ahhia una forma prc^verbiale. — 

m). Cfr. Ki)ist. I, JH, 71 Etsemel 
emisitim vohit irrevoca/jife rcrhunt. 



8; Quo virtus fercU 391-452. La 
trattazioiie del quesito va fino al 
407. Dal 408 in poi si ha una di- 
gressioiie occasionata dalla conclu- 
sione dei- vv. 406-7. Ma cfr. al so- 
lito l'Introd. p. 25. 

391. Süvestria e¿c, Cfr. Arist. 
Kan. 1032 ztltzác O'fipLtv xax£CEi;E 
(se. 'opcpsúc) ^aó^itay (caedibus) zcLTii- 
yetjOai. Orfeo rappresanta insieme 
con Museo,Eumoljx)...il fiorire della 
lirica ieratica, donde poi rampolla 
l'epos. Le leggende ciii Orazio ac- 
cenna, simboleggiano l'azione civi- 
lizza trice della poésia e della mu- 
sica inspirate dagli Dei stessi. Ctr. 
Plat. Rep. I, 364. — scbcer: la jiersona 
di Orfeo é sacra, perché interpret 
deorum. Gius tamen te quindi si nota 
sacer=sacerdoSy ma la nostra parola 
sacerdote ha perduto affatto il seii- 
so etimológico : traduci quindi «sa- 
cro, venerabile». — interpres: o\ ttoit- 
xaiojolv ocaX' ^ lofXTjvet^ eíji xwv 
Oswv Plat. Ion, 534, E. 

3í)2. caedihus et victu foedo: é tutto 
lo stesso concetto. Un franmieuto 
del trágico Moschione (7 , 17 N- ) 
descrive la primitiva condizione 
deH'umanitá 6 8' ájOevfí(; TjV twv 
áps'óvtov popa I Non credo quindi 
che foedus accenni in alciin nu>do 
al cibarsi di ghiande e di erho. 
come si interpreta. — Orp/icus: bi- 
sillabo. 



vv. aSfi. — 30Í). 
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s ob hoc lenire tigris rabidosque leones; 
.8 et Amphion, Thebanae conditor urbis, 
moveré sonó testudinis et prece blanda 
re quo vellet. Fuit haec sapientia quondam, 
íca privatis secernere, sacra profanis, 
ibitu prohibere vago, daré iura m^,rítis, 
la moliri, leges incidere ligno. 



im 



* rabidosque leones: gli 

mi ti vi. Pur riferendo la 

Orazio accenna all' in- 

ne storica del mito d'Or- 

íhwn : i)er lili, come an- 
•feo cfr. l'Od. 11 del lib. 
quanto al mito di An- 
> di Zeus e di Aiitiojm, 
QO del la ceti-a dona t agí i 
I, che l'aveva inventata, 
pietre a sovra]>porsi i^r 
mura di Tebe, la cittá 
. della Grecia , Oi-azio 
Ínter pretazione idéntica, 
le oggi sem])re la prefe- 
condünr : la tradizione 
a Caílmo la fondazione 
di Tel)e (Cndmea); ma 
'la non dell'ara; (codici 
revoli hanno arcis, e solo 
I questa lezione si avreb- 
contro la tradizione co- 
ma üelVurbs; e giá n«lla 
aerica sonó Anfione e 
598) oí TiptoTOi 6y5¡jt,(:£Íoí 

•Cail'jXoiO TT'jp-^Wjáv T£. 

3 blanda : il suouo della 
ifione era come una at- 
í^giogante j)reghiera. 
; é soggetto: sapientia é 
e il quondam ])uó inten- 
comj)lement() del verbo 

' (f, TOX£ ao'í-ía) di sa- 
ino bene hace si crcide 
íusmo^fi, o sa}^. soggetto). 



La ]x>esia e la música insomma 
ebbero nei primi tempi dell'umani- 
tá l'uñicio che ]X)i ebl>e la filoso- 
fía, o meglio ne furono strumenti. 
Traduci : Questo un temj>o ei'a la 
sapienza , opp. questa era la sa- 
pienza di un temj)o, e si accenna 
ix)i nei vv. H97-9 alie basi del vi ver 
civile, stabilite dai poeti (cfr. Plat. 
Lysid. 214. A Ti|JLtv wiTiíp TríTspe; 
T7ÍC (TO'¿(a; zWi (oí TroiTjTai) xit 
íiveML0V£(;. Le ]>arole publica,,, ligno 
sonó epesegetiche dell' haec (]>er ra- 
gioni gi'ammaticali concordato col 
pi-edicato) del v. 896. Questa «rt/?¿é«- 
^¿acoiTispondevaalle tendenze eti- 
che dei Romani, che anche nella fi- 
losofía ix)sjx)sero alia ricerca inó- 
rale pi'atica l'indagine sjjeculativa. 

397. La delimitazione della pro- 
prietá , la distinzione del le leggi 
iimane e delle divine. 

398. Oettar le basi della famiglia, 
(íioé in primo luogo j)oiTe un ft*eno 
alia Venere vaga (cfr. Lucrezio, 
V, 905, e segg.; op]X)r tunamente il 
Hollino ricoi'da il Foseólo, í^epolcri^ 

91 sgg. e il ])r¡mo inno alie (irazie, 

92 sgg.) e istituire poi il matrimo- 
nio come vincolo stabile fra i co- 
niugi (vuiriti=i couiugi, non solo 
i mariti). 

39Í). La costruziono di cittíi íor- 
tificate e la jn-omulgazione di 
leggi sonó il ])rin(rii>¡o d(ílla vita 
])olitioa. — incidere lújno : cómelo 
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-MK) Sic honor et nomen divinÍH vatibus atque 

carmiftibus venit, Posfc hoa insigniB Homerua, 
Tyrtaeuaqne mares ánimos in Martia bella 



lejtifi <li Holone (Plut. 25) su tavole 
di l<i(;no a quattro faccie (ajove;). 
É verisiraile che Oi-azlo ín tutto 
qjiftsto Ci^tto &bbia iieiuiato alfía 
tra<lizLi>ne e a,l fiitto ulie le antiuhe 
lejíKÍ eraiio i» verai. 

400. 11 vei-so ftraninttedite iiiter- 
pnittvzioiií : o i1 f/íuúiú ha valnre 
di ¡ij'pilíi.'ulo iti valibui atgue carmi- 
uiOru, c si lleve Íiiteii<len>:cos\ veime 



pur lililí si viiole ai 
iliaili (honor el aonien ^^lumor i 
na) , uiijiure coiíaiileraiidu i 
honor si tro vi si)esso uaito 



centro questa ¡uterpi-eta 
che ptir sembi-a «.-d é met 
turale dc^ll' altra , non son 









i ícfr. Cic. Verr.ll. 85, 
87, .■ so|.ra v. Íi9í).i, iJ dicmh ft 

biiti>, i-lie uvi-eblie valDrolimitalivu) 
de i sosCantivi. lo preferisco ta 
in-iiiia. 

41)1. Paal /ios; ^iustaiiietite. Ín 
({uanto il liuríit- dvUa lírica cullnt- 

lV|Hi.<. — iin^fatii ! il lui){^ aninii'tte 
piü iiiUirimttaKiulli : 1} si aottin- 
Itnulu fait, ¡mc-CMÍl, e kí prendo tM- 
niffuiíi coms epíteto (riiiaigno O- 
.u.^r..i: oii|)Ur.\ iiieíílio.cuine ffu in- 
sijcnc ()i)itíro=PÍiirMÍÍ) pmücato; 2) 
si .iinini-lli' che IVotcmíí del v. -KlS, 
ijiiuiitntiiiuo siiií;ulai'u (i'fr. Sut. I, 
(i, UHIm I qNnentor íhw» pn/ei- ati/ne 
»!««« jiOfruvuiiiR fnÜHrl), ulibia ilop- 
]iic> stij:^!tt« (iwliiiii* Himrriia 
IVrí..' «„,«-;. U, ..b¡e/.ioni n.i-«o 



debbtt parlai-e (lell'Odiasea. ■ 
Jioe, come Í1 Kiesaliiig. clie 
jiarla qui solodell' effetto de 
Btti loro contemporanpi ai 
spondere ohe Orazio tion «iu 
della poesía omeríca co11'e.-;i 

chíamo noí, e uht! pur iionw 
sppunto badaudo all'effetto ] 
dalla poeaia, egli doveva 
ed aníi ha notato giustí 
lo stretto rapporto fra Yep^ 
|X)esía ele^aca maiiiale fper 
l'elegia di Callino e le esorl 
alia pugna che si tro^'atio ne 
de).ItÍcorda poi il passo dell 
d'Alessandro di Pjutai'co h 
■ii,v 'iXiiw tí;; itoXEjji.izí,; 

In &.voi*e della prima int 
tazione BJ dice oon racione i 
Omero bastava ricordare il 
£«nza ulteriore detemiinazío 
non é argomento positivo. F 

Omero non sarebbe acoenn^ 
tutta la aua grand^zza se 
oonsíderaase solo Teñicacia g 
Hca, o la si mettessB qiiasi i 
dulla elegía di Tirteo , e sol 
qiiesto preierisoi la prima 
pretazíonu aU'alti-a clie pui 
ha coiitrg di sé dirette e gra 
ficoltá. 

■KS. vxaivi: come aggptliTU 
I, 1, (14 mariliui Uuriit. 



vv. 400. — 411. 
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versibns exacTiit; dictae per carmina soiten, 

et vitae monstrata viast, et gratia regum 

Pieriis temptata mod's, ludusque repertus 405 

ct longorum operum finis : ne forte pudori 

8Ít tibi Musa lyrae sollers et cantor Apollo. 

Natura fieret laudabile carmen an arte, 

quaesitumst : ego neo studium sine divite vena, 

nec rude quid prosit video ingenium : alterius sic 410 

altera poscit opem res et coniurat aniice. 



}. 9ortP8 : precisamente le fa- 
ite o (ladi su cui si sef?iiarono 
racoli; poi, come qui, fj^li ora- 
stessi. Rioorda come alia sa- 
)tessa di Apollo Phemonoe fosse 
antichitá attribuita 1' iiiveii- 
) dell'esametro. 
L vitae.. via : la poesía í?no- 
di Esiodo, Teogiiide, Soloiie, 
ide, Senofane. — g^ratia regum : 
ica encomiástica di Piíiduro, 
monide, di Bacchilide. 
. PieritM.. inoiUa : usa questa 
usi per non ri|)etere carnüni^ 
veraUms (cfr. 411 40H). — liuíus: 
pe di'ammaticlie (lu(h scenid) 
«rvivano (cfr. II, 1, IHÍ)) a 
are lo spirito doi>o tanto lun- 
itiche. 
ne : ñnale (Jioc te moneo ne). 
ise non va presa alia lettera , 
tesa: « questo io ti dico ¡xir- 
ccupato da piú gravi cure, 
i disdegni.... »; é una veritá 
enuncia anche se non de ve 
eflfetto di precetto del mo- 

• 

Musa lyrae soUers : il com- 
ito lyrae soUers non ha fun- 
attributiva, sicchí; si distin- 
.elpomene, musa della lírica, 
ltre,ma pitíd i cativa (la Musa 
..),—catUor: /.lOaptjJOo; (Qd II, 



10 , 20 fleque semper arcum trmlit 
Apollo), come l'A|)olIo di vScoj)a, 
a distin^uerlo <lall' altro EJcaxTi- 
^óAos, come qu<»llo del B<'lvedei*e. 
Orazío consíglía ín í^enerale il gío- 
vane J^ísone a non disdognare la 
l)oesia, non lalirica soltanto, come 
vuole íl Kítter , perchó una tale 
])nrticülar conclusione non conver- 
rebbe a tutta la luu^a trattazione 
(3f>l-K)()) sull'utílitíi d('lla poesía, 
e perché anche ín tutta questa 
terza parte dell' epístola Orazío 
parla assolutamente in «genérale. 
Clii pero trova un ostaííolo all'in- 
t(ír])retazione , d' alt ronde ej'ra- 
ta , del Rítter nel fatto che Oi'a- 
zio ai rívolfíe a quello deí Pisón i 
clie attcndeva alia drammatica, 
eii*ere>)be ])(>r quel che abbiamo 
osservato nell'IntrtKl. p. Bí). 

40H. (Jfr. Introd. p. 25. — Natura: il 
^eniodel poeta, (riustamen te si raf- 
fronta Pind. 01. 2, 155, (Mir. ao'soc 
ó TToXXá elow; cpu^* | fjiaOdvxív os 

íy.pavxa ^ayjzzov | Aioí Tipo; opvi- 
Oa Ostov. 

410. prosit : non c'é bisof^no (cfr. 
Od. I, 2(), 10 nil aine te mri pronunt 
honores) del la congottura , che ^'ti 
troviamo nei mss., pofmit» 
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Qui Btudet optatam cursu contingere metam, 
multa tiilit fecitque paer, sudavit et alsit, 
abstinuit venere et vino; qui Pyfchia cantat 

41 T) tibicen, didicit prius extimuitque magistrum. 

Nunc satis est dixisse ^ego mira poema ta pango : 
occupet extremum scabies : mihi turpe relinqui 
et quod non didici sane nescire fateri'. 
Ut praeco, ad mercis turbam qui cogit emendas, 

420 adsentatores iubet ad lucrum iré poeta 

dives agris, dives positis in fenore nummis. 



418. fevit : intraprese, ardí. Ac- 
ceiina ])oi, coll' apix)sizione awer- 
bial« puer, che non basta 1' eserci- 
zio, se non vi abbiamo avvezzato 
fin (la f'anciulli il corpo. 

414. Analo<íhi precetti dá Epit- 
teto (III, 15, 2) OíXü) '0AÚ(X7:ia vdctí- 
(joti... íet (j£ e'j-axxeTv , ávay- 
xc^ay^tv , áitiyeaOat T"£|JL{jLáTa)v, 
Y'J[JLváÍEaOai...sv xaú[xaTi, £v ^h^x^i- 
[jLTi ^^X?^"^ TTi'veiv , ixr\ oTvov" 
ox óTuyev, 

414. Pi)th¿a cantat : Cfr. I, 1, 50 
O/t/mjría coronar i — vincere ='()Xúix- 
TTiavixav. II passo ammette due ín- 
ter] wetazion i : la piü naturale é 
che ai alinda ad una f^ara di auleti 
nei giuochi Pitici (quel tibicine che 
si presenta in gara ai giuochi Pi- 
tici), l'altra, che con Pt/thia si ac- 
ciínni al nomos aulHico che sulla 
mor te del ser]Xínte Pitone e la vit- 
toria di Aik)11o comixíse e suonó 
(cantat) il músico Sakadas nell'Ol. 
47, H, e che fu da allora in poi, 
con qualclie modificazione, ripetuto 
nolJa solennitá. 

41(). Un tempo si credeva neces- 
sario un lungo esorcizio prima di 
esporsi a qualsiasi cimento; ora 
basta un atto di sciocca presun- 
zione. 



417. occupet extremum scc 
Porfirione nota hoc ex lum i 
rum sustulitj quia ludenles solé 
cere « habeat scabiem quisquís c 
veneríl novissimus »; e con lui 
cordano Acrone 6 11 coram. • 
Tutto il passo, 416-8, ha bisog 
elucidazioni: parla chi cred 
essere arrivato primo e cre( 
poter gridare, come legit timar 
grida chi ha vinto , contr 
perde oceupet.... scabies; ma 1 
role mihi... fater i sonó áette á 
non ad alta voce fra sé e sé 
la forma proverbiale cfr. i 
stro « gli venga la rogna ». 

418. sane : sta con nescire. 

420. iubet : invita o , megli 
correré al guadagno. 

421. II verso si ri trova tal 
in Sat. I, 2, 13. Essendovi h 
zio quest'unico esempio di 
ripetuti, é possibile, non nece: 
che o nella sátira o qui non ? 
ginario. Ame sembrache si 
dubitare jwuttosto per la sati: 
nos tro luogo il verso é neo< 
per il senso; non giá perché 
capisca di qual p^eta si debba 
dere, qual ora manchiuo le d€ 
nazioni contenutevi, ma per 
razio distingue il ricco ava 



vv. 412. — 431. 
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\,f unctum qui recte poneré possit 
are levi pro paupere et eripere artis 
iplicitum, mirabor si sciet inter 
oaendacem verumque beatus amicum. 
ionaris seu quid donare voles cui, 
'. versus tibi factos ducere plenum 
clamabit enim 'pulchre, bene, recte / 
, super his etiam stillabit amicid 
I rorem, saliet, tundet pede terram. 
jonducti plorant in funere dicunt 



425 



4ao 



oatiis in fenore num- 
za volere, colla spe- 
agno gli adula tori, 
Ito banditore (prcte- 
generoso e benéfico 

poneré : imbandire 
ilche ghiottoneria, 
a lecoarsi le dita. — 
Qtemente , come si 
faut), 

vi: farsi garante per 
a crédito (non pero 
ripere : ha per og- 
. — arf¿8 : cosí é pre- 
col Bentley (non 
nss.), perché la me- 
Qsona alViniplicitum 
% anche Vatris della 
intollerabile (cfi\ 
cUrae curae), 
miesi di intemoscere, 
imane incerti se si 
Vtnter a noscere o a 
\que,.. atmcum, 

beato lui ». 
iu, che sei giovane, 
i qualcuno qualche 

fiírgliene , bada di 
si allegro per i doni 
oevere (plenum loe- 
•e i tuoi versi. 
Loache con ducere sta 

non ha semplice- 
d' agente : bene il 
• Uarte poética 



Kiessling « quello che tu intendi 
di fare per versi » . 

428. pulchre bene, recte : « bello, 
bene, perfetto ». 

429. paüeacet... stUlabU : alia let- 
tura dei passi tragici o patetici. — 
super his : cfr. il nostro « ci i)ian- 
gerá sopra ». E pi-^feribile qiiesta 
interpretazione all'alti*a « oltre a 
ció». Non essendoci |)OÍ dubbio 
che la virgola debba stare dopo 
pallescet, sicché non si abbia efiam 
dopo intei*punziüne ci6 che sa/*ebbe 
con tro 1' uso oraziano, ne viene cosí 
confeimata V interpretazione del 
super his. 

á'áO.exoculis /•ore;/í.:quaiita ironía ! 
— saliet, tuiídet pede terram : dar¿t 
un balzo (Cima); ma non credo che 
il Cima abbia ugualmente ragione 
intendendo con multi il ¿. p. t. * si 
metterá, a bailare »; la miglior tra- 
duzione é anche in questo caso 
quella letterale : nei momenti di 
commozione si percuote talora for- 
temente il suolo (b a 1 1 e r á for- 
te in térra). 

431. conducti: «prezzolati». Pro- 
priamente le praeficae (da praefari; 
cfr. medictis da niederij^ donne pá- 
gate per piangere i morti. Questa 
consuetudine perdura ancora, non 
solo nell' Italia meridionale , ma 
nella stessa Toscana (presso Lucca 
a Vico pancellorum). La compara- 

7 
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et fací un t prope plura dolentibas ex animo, sic 
derisor vero plus landatore movetur. 
Reges dicuntur multis urguere culillis 
435 et torquere mero quem perspexisse laborant, 
an sit amicitia dignus: si carmina condes, 
numquam te fallent animi sub volpe latentes. 
Quintilio siquid recitares, 'corrige, sodes. 
hoc' aiebat, 'et hoc.' Melius te posse negares, 



zione é tolta da Lucilio (XXVII 
18 M., S08 L.) u¿ mercede quae con- 
ductae flent alieno in funere prcteficae 
multo et capillos sdndunt et clamant 
moffis. 
482. ex aninw : di cuore. 

433. derisor: tale é nel suo in- 
terno Padulatore. — movetur : « si 
dá da faro »; ha valore medio. 

434. C'é ohi crede che Orazio al- 
inda airaneddoto,che Tiberio (Plin. 
N. 6. XIV, 22, 145; Svet. Tib. 42) 
avrebbe afíidato la custodia di Ro- 
ma al Pisone padre, dopo avere 
esperimentato che , pur facendolo 
bere per due giomi e due notti 
di fila, non rivelava nnlla del suo 
animo. Ma una tale allusione pare 
sconveniente nell' Epistola ai Pi- 
soni, e di piü il luogo pare, a prima 
impressione , che accenni a una 
consuetudine iñü che a un fatto 
determinato, e infine il dicuntur 
sembra inopportuno , a meno di 
non volere troppo sottilizzare. Me- 
glio é credere di aver qui una no- 
tizia a noi d'altronde ignota , ri- 
ferentesi verosímilmente aireorien- 
tali. — culillis, Cñ\ Od. I, 31,J 11 e 
Acrone ad h. 1. «proprie.,. cálices., 
fictiles, quibus Potitifices virginesqure 
Vestales uiebantur; hic autem pro ur- 
ceolis et conchis posuit ». — urgtiere,.. 
et torquere : « mettere alie strette 
(Cima) e tormentare » (mantieni 
il traslato). 

485. perspexisse: il per vale b e n e 
addentro; il perfetto invece del 



presente esprime piüeffica( 
l'intensitá dello sforzo.— /¿ 
sarebbe opportnno il con^ 
invece dell'indicativo della 
perché Pazione é riferita oo 
siero del reges. Ma chi oBeié 
neoessario Pemendamento ' 

496. Cfr. Iv oivcj) páíwtv 
vino veritas. — an : non é v 
il senso della frase sia ne( 
che si aspetti quindi il m 
esempio Tiberio avrebbe 
il Pisone padre degno di 
amioizia ! 

486. Anche il poeta han 
siouro di conoscere chi gli 
amico : chi lo loda tropp 
trovare in lui nulla di i 
buono, é come la volpe oh 
la vooe del corvo (Fedrc 
per &rgli cascare il oacio ( 
n senso quindi riohiede n 
faUenty che ha anche l'ant 
migliori mss., non lavolgat 

487. Gonoscerai i fiíit 
non ti síuggiranno mai g) 
volpini ! 

488. Quintilio : Quinti 
cremonese, amico di Vir| 
Orazio, morto nel 24 a. G. 
1,24 •cui(Quint,) incom 
nudaque veritas quando ul 
niet parem fi^ . —recitares: *. 
cfr. recitationes, — sodes : - 
(se ti piace). Non sempre 
il senso di osare. 

489. negares: asindei 
tattico = quamvis m. t, p. 



í j. - ... - 



vv. 432. — 449. 
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B expertmn frustra; delere inbebat 440 

ornatos incudi reddere versas, 
ere deKctüm qnam verteré malíes, 
tra verbum ant operam insumebat inanem, 
rivali teque et tua solus amares. 
3 et prudens versas reprendet inertis, 445 

Inros, incomptis adlinet atrum 
) cálamo signum, ambitiosa recidet 
i, parum claris lucem daré coget, 
ibigne dictnm, mntanda notabit. 



le due metafore 
iel tomio. n senso 

non ben tornito, 
, avuto bene 1' ul- 
'6 essere rifatto per 
to sull' incudi ne : 
medio postiocio; bi- 
far da capo. Stando 
jgendo formatos si 

molto nel senso. 
%: sbaglioi errore; 
lifetto , omissione 
ere: ha valore as- 
írprela per lo piü 
ndi « correggere»; 
atende verteré =- de- 
3ordando che nello 
►ri si oorreggevano 
iatta dello stilo, fa- 
e l'impressione del- 
rao. 

é prolettioo. 
. verso precedente 
\ insumebat qicod im- 
.ude il concetto di 
te rivali : significa 
va dawero ! * La 
Lale; oosi Cic. ad 

di quam ineptum! 
ms sine rivali/ 
prudens : onesto e 

bonus atque dicendi 
tiliano). — inertis : 
fetto. 



446. duros: conserva i 1 traslato. 
Orazio si riferisoe alia poca scorre- 
volezza del ritmo per difetto o per 
eocesso di oesure, per troppe conso- 
nan ti, elisioni...Cfr. Sat 1, 4,8 {Lud- 
lias) durus componere versas. — incom- 
ptis: disadomi ,in opposizione a quel- 
li con ambitiosa ornamenta. — adlinet: 
propriam. ungere, spalmare qual- 
oosasu un'altra*,ma poi, come qui, 
porre un segno su q. c. CBoninoj. II 
segno é l'oPoXüc che gli Alessandri- 
ni usavano pernotare le partispurie 

irpb^ xa vd6a xat áOexoüfxeva, nía 
che Orazio usa per i versi senz'arte. 
Nel segnarlo, orizzontalmente da 
sinistra a destra, la penna si teneva 
orizzontalmente (transverso calarno). 
Quanto all' atrum , che ha anche 
nelPinteiizione d'Orazio il doppio 
senso materiale e morale , si ri- 
oordi che nelle liste dello stato oi- 
vile si segnava (ofr. Pers. 4, 13) 
al nome dei morti un Q (nigtntm 
theta = Oavwv), cui Orazio puó a- 
ver pensato per analogia e ohia- 
mato atrum Vo'^eXó^ ; ma non v'é 
necessitá di questa spiegazione. 

447. recidet : V immagine é 
tolta dall'arte del giardiniere che 
taglia i rami inutili. 

449. Toglierá le omlnguitates, 
áfxcptpoXfai (ofr. Quintil. YUI, 9), 
e noteréb le trasposizioni da iare 
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450 fiet AriBtarchoB; non dicet 'car ago amicom 
oEFendam in Qugisí" Hae migae seria dncent 
in mala derÍBam eemel e^ceptnmque sinistre. 
Ut mala quera ecabiea ant mjrbus regina orgnet 
aut fanáticas error et iracunda Diana, 

455 veaanom tetigisse timent faginntqae poetam 
qui aapinnt : agitaut pueri incautiqne secuntur. 
Hic dum sublimia versas motatar et errat, 
si veluti meriüis intentus decidit ancepa 
in pnteum foveamve, lieet 'Boccnrrite' longum 



ll'c 



> delle 






cosí devi iiiterpretate naitanda. 

450. Arütarchiii: il c«Iobre fi- 
losofo alesaandrino é gié, oí tempo 
d'Orazio il tipo provHrbiale del se- 
vero critico. 

tól.ffiK nugaei efRoaoe ripresa. 

4'>2. Queste süiocchezze avran- 
iio gravi conseguenze (Cima) per 
lili, una volta preso in ridicolo e 
accolto male da) pubblico. 

4) vv. 453-476: sao fertU error; 
ma cfr. Introd. p. 25. 

J63. tTuil/i : maligna (Cima). — 
moríais regiiis i 1' itterizia , detba 
uoMl ntnr^Msre^!«,seoondoCelao(III, 
24), perché esigeca coatoai jnedica- 
menti. Dalle persone ítteriohe si 
fuggiva, sia perché lo spargersi del 
fiele si teneva iudiido di natura col- 
lerica , sia per il brutto aspetMi 

454. fanalkus • fiirore religioso • , 
da fanum \ in origine fanalíci di- 
cevati-ii gli addetti al culto della 
divinitá cavP'"!™^''' Ma ■ identifi- 
cata c m Bellona (Sat. II, 3 , 223), 
eelebri per lo estasi, in cui si per- 
cuotevano e dilaniavano ; poi la 
parola indicó iu genérale • furore 
religioso ". Cfr. un caso análogo 
nella parola italiana 
Quanto all' iracHtida DUma 



chi non ne fe una cosa di 
dal fanalicuí error e crede i 
oenni a taluni sacerdoti di I 
detta cod iracunda, che si a 
donavano agli eoceaai del fi 
smo correndo le strade {erra 
perioolo dei passanti. Altri,ro 
orode si trattidei lunalia{-,C 
»j¡. iieX>iv(ÍPAtit(.i), cosí det 
ohé si ritenera che il lorooe 
sentisae gli effetti delta luiu 
Boente o decrescente. In tal 
traduci alia lettera. 

455. teiigüse : ofr. 168. 

466. agüant : lo malirai 
cfr. V. 341. — ÍHcauit ; in oppor 
a qui tapñad. 

457. «uíZtmú ; (¡xeT=ü.po<) • 
ata alta > , senza guamare 
serie di questo mondo. 

458. II ra&onto cómico a 
oi atore di merli accentna 

459. puUum ! Si tratta ai 
di una parodia dell' anedd 
per sé cómico, di Tálete 
ójTfovofjuúv mi avuj piíjtoiv, 
in una fbssa (cfr. II, 2, 1S5). 
concessivo. — longum : avre 
cfr. [ídxpov StiuEv (II- 3, 81) 
spríme 1 intensibá, piú obe 
rata del grido. Cfr. Charis 
Introd. p. 11. 



vv. 450. — 471. 
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ít *io cives,' non sit. qui tollere ciiret. 4íí() 

iret qiiis opem ferré et demittere fun» m; 

cis an prudens huc se proiecerít atque 

tí nolit T dicam, Siculique poetae 

,bo ínteritum. ^Deus inmortalis haben 

cupit. Empedocles, ardentem frí^iduH Aetnaui 4(>5 

lit. Sit ius liceatque perire poetis. 

um qui servat, idem facit occidenti. 

semel hoc fecit, nec si retractos erit, iam 

Lomo et ponet famosae mortis amorem. 

satis adparet, cur versus factitet, utruin t7() 

erit in patrios cinereS; an triste })idental 



vü : forma olí i t tica— />o- 

flOff Hit. ^ 

\cÍH an : an ha il valore 
- prtulens : « delilM»nita- 

H poetae : Emj)odcK5l<í <1¡ 
I^ le^geiida, riímta 
9 LafTzio VTIÍ, 2, Oí», 
egli si gettó iioír Etna 
mare la erodonza dulla 
& con una morte miste- 
bggiunge lího non con- 
ento, percha il vulcano 
> del calzari di bronz<^ 
ofo era sólito iwrtarp. 
3 la leggouda si credo 
i dei noti vorsi oinpetlo- 
k-j^oj o' 'jp,|xiv Oeó^ ajjL- 

rUern fríf/vlus : é un ac- 
co alia tíwria di Empe- 
la vita trae principio 
animante e che la vec- 
iterminata dalia dimi- 
morte dall' estiiiziono 
Ogni al ira intor])reta- 
9bsso é errata. 
e: üfr. 4(>i deus innior- 

resto non solo ai poeti 
lersi questo permesso : 



anche i 1 proverbio di<*e *clii salva 
la vita a chi si vuole aniinazzaiv, 
1' ammazza sul serio », fa il suo 
danno ¡wr far*,» il suo l)ene. ('fr. í, 
20 , l<i quis enim ¿nvifunt sp.rvare 
laboretf e Seiiwa, PHím'h. l()f) íkcí- 
dere eat vetare ruplenfem mart.- or- 
núienti : in luof^o di aftjNP ac. of'ri- 
(¡ena é ungroi^isino. II v<»rso i\ Pú- 
nico spondaieo delle ««pistóle o a 
torto si crede spurio. 

468. fetnt : il soggettn mni pu6 
ossere Empedocle. di ciii si é par- 
lato solo per ini'idenza dal v. I6H 
al 466, ma Yhic del v. 157. — refra- 
tUua : « levato dal |k.)zzo » . — iam : 
OTJ, ormai. 

469. famosae : che faccia chiasso. 

470. Passa ad altro ordine di 
idee». — cur : non per t¡ual raffiítne, 
ma come mai effU passa. 

471. Dove essere una vendetta 
del cielo che lo condanna a far 
versi in espiazione di qualche gravea 
delitto, ed accenna prima all'avere 
contaminato una tomba (per di ].)iíi 
quelladel padre), sacrilegio punit-o 
gravemente , come resulta dalle 
isorizioni che invoca vano soii pro- 
fana tori le vendette celes ti.— biden- 
tal : nel Inogo dove cadova un ful- 
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moverit incestus : certe ftirit ac velut orsus, 
obiectos caveae valuit si frangere clathros, 
indoctum doctxunque fagat recitator acerbus; 
quein vero anipuit, tenet xsciditque legando, 
non missura cutem, niei plena cruoris, hirudo. 



475 



mine , oonsiderato come sacro , si 
seppellivano gli oggetti falminati 
(fulgur conditum)\ la cerimonia era 
acoom.pagnata dal sacrificio di uii 
bidens, donde il nome al luogo. 

472. moverit : turbare, violare ri- 
movendo gli oggetti depostivi. — 
incestiM : (= tn castus) empio, sacri- 
lego. — certe : quel che é certo é che 
infuria. 

473. Un' immagine simile nella 
Rhet, ad Hereumum IV, 51 : il reo 
é paragonato a un leone aut aliqua 
taeterrima helua soUita e calenis. — va- 
luit:=potuit; oosi costruito con 1' in- 
finito non é della prosa classica, ma 
si trova giá, in Livio e in Curzio. 



clcUhroa : i canoelli che impedivano 
alie fiere di entrare nel circo. Cfr. 
x^íiOpov, che peral tro é neutro. 

474. indoctum doctumque: coi dae 
estremi indica tutti. — cícerbus : non 
spietato, come s' intende , ma im- 
portuno, oioé fuor di tempo:=aeerbo. 

475. arripwU : si riferisce alia 
prima similitudine dell' orso , poi- 
ché^l'altra del 476 ha forma e va- 
lore di appósizione al soggetto, 
coll'ellissi della particella compa- 
rativa, ,come in Epist. I, 1, 2; 2, 
26, 28, 34, 42; 3, 18. 

476. hirudo : in Teocrito Tazione 
dissolvitrice dell'amore (2, 55) é pa- 
ragonata aunamignatta (Xiulvatk). 
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